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SCHOOL EXCHANGE PARTNERSHIP ERASMUS+ KA229
"FOREIGN LANGUAGES: YES! (F.L.Y.)” - 01.09.2019-31.08.2022
REFERENCE NUMBER: 2019-1-RO01-KA229-063562_1
(PROJECT CO-FUNDED BY THE ERASMUS+ PROGRAMME
OF THE EUROPEAN UNION)

The EU promotes inclusive education and a European dimension of improving foreign
language teaching and learning as it facilitates intercultural mobility and exchanges and supports the
understanding of common values.

Thus, ’"GHEORGHE BIBESCU” SECONDARY SCHOOL from Craiova, ROMANIA,
laid the foundations for a partnership between several European countries promoting awareness of
the importance of languages: ISTITUTO COMPRENSIVO STATALE ETTORE SACCONI from
Tarquinia, ITALY; KUSADASI MAKBULE HASAN UCAR ANADOLU LiSESI from Kusadasi /
Aydin, TURKEY; 1 GYMNASIO SOFADWN from Sofades/Karditsa, GREECE;
AGRUPAMENTO DE ESCOLAS ALBERTO SAMPAIO from Braga, PORTUGAL; VILNIUS
GRIGISKES SVIESOS GYMNASIUM from Vilnius, LITHUANIA.

The six partner schools have as general objective the development and improvement of key
language skills to create a favourable environment for learning and using foreign languages in order
to overcome language barriers and to later use them in the context of lifelong learning.

We intend to contribute to a better inclusive education and training through the promotion of
European values such as tolerance and respect, integration in diversity and multiculturality, equal
opportunities for all.

We want to fully engage students with fewer opportunities in the planned activities in order
to open new horizons for them and to motivate them to improve their school performances in order
in integrate in social life and later on labor market.

In addition, F.L.Y. wants to reach some specific objectives:

-development of communication skills in foreign languages to improve transferable skills
-awareness of the educational, cognitive, social and civic, intercultural, professional, digital benefits
of language learning

-increase in the quality of foreign language teaching through the use of innovative formal and non-
formal methods (especially ICT) in order to raise pupils' motivation, improve school results and
reduce school dropout

-provision of an effective personalized didactic approach in order to integrate pupils in difficulty at
the language classes, starting from their needs to overcome barriers

-continuous professional development opportunities for teachers to get in touch with the latest
pedagogical innovations and to update their teaching strategy

-development of teaching staff skills through the exchange of good practices with a positive impact
on school performance

-identification of similarities and differences in the partner countries' educational systems regarding
the teaching of foreign languages

-valorization of the national and European identities in a multicultural context

-promotion of multilingualism in order to strengthen social cohesion and intercultural dialogue

The school exchange partnership is implemented since 01.09.2022 and it will finish on
31.08.2022. The total budget of the project is 181810 € and it covers four short-term joint staff training
events and two short-term exchanges of groups of pupils.



The first short-term joint staff training event called ”"European Educational Policies in
Linguistic Skills Field” took place in Tarquinia, ITALY between 20-24 January 2020. At the end of
the training event the participants were able to:

-know the similarities and differences of the educational systems (with specific on foreign language
curricula) from each country

-have a comparative view of the European education systems and try to improve their own teaching-
learning-evaluation process

-know the educational policies and legislation from each country regarding the inclusion of the
students with special needs

-select those teaching tools which will improve students’ learning and will avoid school dropout
(especially pupils with fewer opportunities)

-become more motivated to teach foreign languages by breaking the classical barriers and by using
in the class methods such as socialization and integration of all educators

-be more determined in the didactic process in order to introduce change and modernization in their
own school

The second joint staff training event called "Foreign Languages...In a Different Way!” was
held in Vilnius, LITHUANIA between 9-13 March 2020. During this joint staff event the emphasis
was on training in cultural diversity as well as on the practice of differentiated pedagogy. All
participants now have a clear view of:

* Understanding and accepting non-formal education as an inseparable part of the learning process;
» Approaching non-formal education strategies from an integrative perspective in the process of in-
service teacher training;

* Identifying new social and cultural opportunities for achieving student education.

They have:

* Ability to operationalize the concept of "non-formal education” in learning activities;

» Skills for the creative application of non-formal methods in the curriculum in accordance with the
purpose and type of learning activity;

» Availability for the restructuring of psycho-pedagogic techniques by introducing innovative
elements;

» Enhanced skills to adapt the methods and techniques of inter-relationship to the particularities of
the group and the message provided by the students.

The third joint staff training event called ”Using ICT For Foreign Languages Learning”
was held in Kusadasi/Aydin, TURKEY between 1-5 November 2021. At the end of the course,
participants were able to:

-create interactive online materials and use digital tools, such as Animoto, Mentimeter, Kahoot,
Padlet, Quizziz, Nearpod, Genia.ly, Lino.it, Teacher Mode, Bookcreator, Wordwall, ISL Collective,
Tricider, Bamboozle, Powtoon, LearningApps, Coggle, WordArt in teaching-evaluating process
-make critical reflections about the theoretical approaches that frame the integration of ICT into
language curriculum

-develop and individualise the training modules in the use of available ICT tools and open resources
in language teaching and learning

-make use of the training activities and the training materials as well as other pedagogical resources

ICT and foreign languages clearly work hand in hand. All our Internet applications, activities
and workshops could be integrated in the normal school activities

The first short-term exchange of groups of pupils called ”National ldentity-European
Identity” took place in Craiova, ROMANIA, between 21-25 February 2022. At the end of thisLTTA
the participants are expected to:

- have better knowledge of their own country and another country in Europe

-be aware of the need to preserve and promote the values of national identity within European
diversity

-form moral, cultural and spiritual consciousness by strengthening national values



-achieve a better communication through foreign languages and build friendships between the pupils
involved in the project
-improve communicative and social skills, problem solving and critical thinking
-increase their sense of responsibility and self-confidence
-experience inclusive and motivating team work and cooperative learning
-create a cultural connection with students from European countries

The second short-term exchange of groups of pupils called ”Practising Foreign Languages”
is organised in Sofades/Karditsa, GREECE, between 28 March-1 April 2022. At the end of this
LTTA the participants are expected to:
-be able to integrate digital tools in the learning process allowing them active engagement, formation
and development of search, selection, information processing skills, the development of the
anticipation capacity, the stimulation of intelligence, perspicacity, development of distributive
attention, strengthening and systematizing knowledge, stimulating learning and motivation, building
self-evaluation capacity, independent learning, sustaining the learning effort at their own pace
(especially those from disadvantaged background), adapting to all learning styles, encouraging
individual study
-increase cross-curricular skills and creativity by creating connections and problem solving
-have knowledge of and promote local cultural values
-create respect for other European cultures
-consolidating friendships among all those involved in the project by participating in cultural
activities

The last joint staff training event called ”F.L.Y. in Europe and in my Country” will be
held in Braga, PORTUGAL between 4-8 July2022. The involved participants in the training event
in Portugal will:
-share good practices in order to raise awareness of the importance of language learning and improve
language learning and teaching
-identify and promote innovative, inclusive and multilingual pedagogical methods, using European
tools and platforms whenever needed
-pursue the development of methods to monitor the progress of language skills at different stages of
education and training
-value Erasmus+ as an effective instrument to support a more inclusive and coherent Europe offering
equal opportunities to learning space for all
people with no discrimination regarding their background
-appreciate the nature of the programme and the possibilities it opens for mobility, increasing
intercultural understanding and tolerance

Language teachers have a key role to play in building a Europe of multilingualism. By
correctly applying linguistic and pedagogical skills, they can awake their students with an enthusiasm
for language learning, which will accompany them throughout their lives.

We believe that international cooperation will greatly add to the school curriculum & will
have a positive effect on both pupils and teachers as well as on the local community.

"FOREIGN LANGUAGES: YES! (F.L.Y.)” partnership aims to produce the following
results:
-developing pupils' foreign languages communication skills, involving not only a purely academic
knowledge, but also a social dimension, including the possession of other competences:
sociolinguistic, discursive, strategic, socio-cultural, in order to ensure equal opportunities at European
level regarding education and training
-using the mother tongue as a logical support of an effective critical thinking for contextualizing and
supporting foreign language learning
-obtaining a linguistic progress using principles of inclusion and differential treatment of pupils from
various disadvantaged backgrounds
-learning to learn-awareness of the own learning process
-developing digital skills



-intercultural and multilingual awareness
-teaching materials created by pupils in order to be used in the language classroom
-a guide of good practices
-a pupils” magazine and an illustrated dictionary written in all the languages from the school partners
-creating a logo and a Facebook page of the project

This project is co-funded by the ERASMUS + programme of the European Union and will
help all partners to increase the quality of teaching, improve student achievement and reduce early
school leaving.

prof. Mirela Livia VOICU, PROJECT COORDINATOR

This material has been funded with support from the European Commission. The content of this material reflects the
views only of the authors and the National Agency or the European Commission cannot be held responsible for any use
which may be made of the information.



WE FLY IN EUROPE

Emma had dreamed of traveling around Europe since she was a little girl. One day, while
talking about this with three of her friends, they made a sudden decision to travel to Europe in the
summer.

Summer finally came, and it was time to start the tour. First, they decided to travel to Izmir in
Turkey. They were staying in a sweet little hotel near the sea. Everything was exactly as they had
imagined, and they were going to spend three days in Izmir. First, they decided to visit Ephesus. One
of the seven wonders of the world, Emma liked Ephesus very much. The fact that it was a port city
in its time, but there is no sea around it now also surprised her. However, she didn't understand
anything about what the guide was saying, and had to ask her friends everything. She realized she
wouldn't understand much about the trip if she didn't have friends. That's when she realized that it's
very important to know more than one language. She decided that day to improve herself, and her
goal was to try to communicate on her own without friends in every country where she went. She
began practicing to improve herself every evening when they returned to the hotel.

The next country after Turkey was Greece. In Greece they would stay in Athens for two days,
and then they would move to Italy. They decided to visit the Acropolis of Athens. Emma still couldn't
fully understand what the guide was saying, but some of the things she found out while visiting this
place surprised her a lot. It was forbidden to build a building taller than 17.5 meters so that the
Acropolis could be seen from all sides of Athens, and it impressed her very much that it was built in
the Polished Stone Age. Although she still didn't fully understand what the guides were telling her,
thanks to her work she was able to somewhat communicate with the locals and that made her very
happy.

Their third destination was Italy , and they visited Rome. They admired the Romanesque
architecture. While there, they visited the Colosseum and saw the largest amphitheater in the world.
Emma had learned quite a bit, and when they went to a restaurant for dinner, she and her friends made
an Italian friend. Their new friend also said she would like to join the tour with them if it was okay.
Emma and her friends were happy with this situation and accepted the offer. Emma thought that
making a foreign friend might be a very nice opportunity. Even if she wanted to, she couldn't speak
Italian, so she would have to speak English and maybe could even learn a little Italian thanks to her
new friend.

The next country and city they visited was Lisbon in Portugal. Lisbon was much different
from the cities they had visited before because it was on the ocean coast, which impressed them. They
also liked the Jeronimos Monastery in Lisbon very much. They left Lisbon and took a long road going
to Lithuania . This long road was a good time for Emma to work and improve her language skills. In
addition, Emma had advanced her language capabilities considerably thanks to her Italian friend. It
was a very nice holiday for Emma in all aspects. She was learning a language, traveling to new places
and experiencing new cultures. The city they visited in Lithuania is Vilnius, which is the capital of
the country. They admired the Old Town and liked the colorful streets very much. They really liked
a dish called Cepelinai, which they ate there. It had a taste they always missed when they came back
to their country.

Finally it was time to go to Romania, where they would end their tour. They went to the town
of Sighisoara in the Transylvania region. In this town, which is the birthplace of Vlad, they learned
the story of Vlad, who is believed to be a vampire, and the story surprised them a lot. It was their last
day in Romania, and they agreed to meet their Italian friend again and set out for their country.

Emma was happier than ever when she came home from vacation. She had fulfilled her
dreams, spent a lot of time with her friends, made new friends, got to know new cultures, and most
importantly had improved herself a lot in terms of language skills. She was very lucky to have had
the opportunity to travel abroad.

Lea Naz GUNALTAY, TURKEY



AVRUPA’YA UCUYORUZ

Emma kiiciikliigiinden beri Avrupa y1 gezmeyi hayal ederdi. Bir giin arkadaslariyla bu konuda
konusurken ani bir kararla yazin 3 arkadas Avrupa’ y1 gezmeye karar verdiler.

Sonunda yaz geldi. Artik tura baslama zamaniydi. i1k olarak Tiirkiye’de Izmir’i gezmeye karar
verdiler. Denizin yakininda tath kiigiik bir otelde kaliyorlardi. Her sey tam hayal ettikleri gibiydi.
Izmir de 3 giin gegireceklerdi. {1k olarak Efes i gezmeye karar verdiler. Emma , Diinya nin yedi
harikasindan biri Efes 1 cok begendi. Zamaninda bir liman kenti olmasi fakat suan etrafinda herhangi
bir denizin olmamasi da onu sasirtti. Ancak rehberin anlattiklarindan higbir sey anlamiyor her seyi
arkadaslarina sormak zorunda kaliyordu. Fark etti ki arkadaslar1 olmasa kendini anlatmayacak bile .
Iste o anda anlad1 ki dil bilmek ¢ok énemli. O giin karar verdi ve kendini gelistirmeye baslad: ve
hedefi gittigi her iilkede arkadaglari olmadan kendi bagina iletisim kurmaya calismakti. Artik her
aksam otele dondiiklerinde kendini gelistirmek icin pratik yaptyordu. Izmir den sonra siradaki iilke
Yunanistan’d1 . Yunanistan’da iki giin Atina’da kalacak ardindan talya’ya gececeklerdi. Atina’da
Atina Akropolisi’ni gezmeye karar verdiler. Emma rehberin anlattiklarini hala tam olarak anlayamasa
da artik yavas yavas bir seyler anlamaya baslamisti. Burayr gezerken 6grendigi bir sey onu ¢ok
sasirtt1 . Akropolisin, Atina nin her tarafindan goriilebilmesi i¢in 17.5 metreden yiiksek bina yapilmasi
yasakti ve Cilal1 Tag Devri’nde yapilmasi onu ¢ok etkiledi. Hala rehberlerin anlattiklarini tam olarak
anlayamiyor ama caligmalari sayesinde yerlilerle az da olsa iletisim kurabiliyordu ve bu onu ¢ok
mutlu ediyordu . Gidecekleri 3. Ulke olarak sirada Italya vard: . italya da Roma’y1 ziyaret ettiler .
Romanesk mimarisine hayran kaldilar. Ayn1 zamanda Kolezyumu da ziyaret ederek diinyanin en
biiyiik amfitiyatrosunu gordiiler. Emma artik kendini oldukca gelistirmisti hatta Italya da aksam
yemegi icin restorana gittiklerinde arkadaslar1 ve o Italyan bir arkadas edindiler. Yeni arkadaslar1 da
onlar i¢in sorun olmazsa onlarla birlikte turlarina katilmak istedigini soyledi. Emma ve arkadaslar
bu duruma sevindiler ve teklifi kabul ettiler. Emma yabanci bir arkadas edinmenin onun i¢in ¢ok
giizel bir firsat olabilecegini diisiindii . Ciinkii onunla istese de anadilini konusamayacak mecburen
Ingilizce konusacakti hem belki sayesinde biraz Italyanca da 6grenebilirdi. 4. Olarak gezecekleri iilke
ve sehir Portekiz’de Lizbon’du . Lizbon daha dnce ziyaret ettikleri sehirlerden ¢ok daha farkliydi
clinkii okyanus kiyisindaydi bu onlar1 ¢ok etkilemisti. Lizbon da ki Jeronimos Manastirini da ¢ok
begendiler. Lizbon’dan ayrilip uzun bir yola ¢iktilar. Ciinkii Litvanya’ya gidiyorlardi . Bu uzun yol
Emma’nin ¢alismasi ve kendini gelistirmesi icin giizel bir zamand1. Ayrica Emma , italyan arkadas:
sayesinde konusmasini da oldukga ilerletmisti. Emma i¢in her agidan ¢ok giizel bir tatil oluyordu hem
bir dil 6greniyor hem de yeni yerler gezip yeni kiiltiirler taniyordu. Litvanya’da ziyaret edecekleri
sehir tilkenin bagkenti olan Vilnius’tu . Old Town’a hayran kaldilar renkli sokaklar1 ¢ok begendiler .
Ve burada yedikleri Cepelinai adindaki yemegi ¢ok sevdiler. Ulkelerine geri dondiiklerinde hep
Ozledikleri bir tat oldu. Ve son olarak turlarin1 sonlandiracaklart Romanya’ya gitme zamaniydi.
Transilvanya bolgesindeki Sighisoara kasabasina gittiler. I11. Vlad i dogdugu yer olan bu kasabada
vampir olduguna inanilan Vlad’in hikayesini 6grendiler ve hikaye onlar1 ok sasirtti. Romanya’daki
son giinleriydi , italyan arkadaslariyla bir daha bulusmak iizere anlastilar ve iilkelerinin yoluna
koyuldular .

Emma tatilden eve dondiigiinde hi¢ olmadigi kadar mutluydu. Ciinkii hayallerini
gerceklestirmisti , arkadaglariyla ¢ok giizel vakit ge¢irmis ve ayn1 zamanda yeni arkadas edinmisti,
yeni kiiltiirler tanimigti, ama en O6nemlisi de dil konusunda kendini ¢ok gelistirmisti ki bunu yurt
disinda yapma firsat1 bulabildigi i¢in ¢ok sansliydi.

Lea Naz GUNALTAY, TURKEY



THE ABDUCTION OF EUROPE

This myth is about a beautiful girl that was abducted and then seduced by Zeus, the chief of the Gods.
This girl gave her name to the whole continent of Europe.

Nowadays, this lovely fable is depicted in the 2-euro coin of the
European Union to pay attribute to the Godmother of Europe.

Europa was a Phoenician princess, the daughter of the
Phoenician King of Tyre, Agenor. One day, while Europa was
relaxing with friends by the seashore, the god Zeus spied her and
immediately fell in love with her. In a somewhat bizarre strategy,
Zeus either changed himself into a white bull or sent a
handsome bull to woo the princess. Europa was indeed charmed
by the docile animal and decorated him in flowers.

Then, thinking she might ride such a gentle beast, she climbed on his back, which was when the bull
swam with her into the sea, soared into the air and carried Europa far away from Phoenicia.

The bull swiftly fell into the sea and from there the pair swam to Crete. There Zeus regained his
human form. This was the abduction of Europa, who later gave birth to three sons of Zeus, Minos,
Rhadamanthys and Sarpedon. These men were known for their fairness and became the three judges
of the Underworld, when they died. In fact, Minos founded the town of Knossos and gave his name
to an entire civilization, the Minoan civilization.

GREECE
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THE DACO-ROMAN WARS

The First Daco-Roman War

The Dacian kingdom, under King Decebalus, had
become a threat to the Roman Empire, and had defeated several
Roman armies during the reign of Domitian (81-96). After
gaining the support of the Senate, Trajan began preparations for
the invasion of Dacia. Roman ingenuity was demonstrated by the
construction of a bridge over the Danube, to support the advance
of the legions. The Roman offensive had at its forefront two
legions marching towards the heart of Dacia, burning the towns
and villages along the way. In 101, the Dacians strongly
attacked the Roman army, being repulsed with heavy losses. In
102, Trajan moved his troops down the Danube to Oescus.
There, the Roman armies prepared for the final assault, defeating
the army if in the battle of Tapae. After the battle, several minor
confrontations took place, and then Decebalus capitulated.
After the peace Decebalus recelved military reinforcements and technical support from Trajan, in
order to create a strong allied area to protect against possible expeditions from the north and east of
the migrating peoples already on the move. However, the resources were used to strengthen Dacia
for the purpose of the anti-Roman revolt.

The Second Daco-Roman War

Decebalus violated the peace treaty concluded with
the Roman emperor Trajan after the First Daco-Roman War,
plundering the Roman colonies across the Danube.

After the defeat in the first war with Trajan,
Decebalus respected the agreement with Rome for a while,
but soon after began to incite the neighboring tribes to revolt,
and to desert the Roman colonies on the other side of the
Danube. Trajan, known for his optimistic and enterprising
nature, once again gathered his forces in 105 AD. for a second
war against the Kingdom of Dacia. Unlike the first conflict,
the second war involved several battles that resulted in
significant losses that, facing many tribes allied with
Decebalus, failed to quickly gain a decisive victory. Many
Wallachian cities that were fortified by the Roman army were
besieged by the Dacians, especially along the Danube. Trajan
was also at the head of the Roman army in the battles of
Dobrogea. Trajan established the headquarters of the Roman
army in the locality of Drobeta located on the Danube, from
that point coordinating the army. In the end, Rome triumphed iy
and occupied Dacia. A siege of the capital Sarmizegetusa took place in the early summer of 106.The
Dacians repulsed the first attack, but the Romans destroyed the aqueducts of the Dacian capital. The
city was set on fire and Decebalus fled, but was pursued and therefore preferred to commit suicide
rather than be captured. However, the war continued. Due to the betrayal of a confidant of the Dacian
king, Bicilis, the Romans discovered the treasure of Decebalus in the Sargesia river - estimated at
165,500 kg of gold and 331,000 kg of silver.
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The last battle with the king's army took place at Moigrad. Trajan did not accept the conditions
of peace in the peace treaty concluded after the first Daco-Roman war, formulating other
provisions.At the end of the war, the Romans occupied Dacia and turned it into a Roman province. It
was then lost in 271 to the invading Goths. In 106 Dacia is conquered and transformed into an imperial
province Dacia will be ruled in the name of the emperor by a governor. The Dacian wars were a
huge triumph for Rome and its armies. Trajan announced 135 days of celebration throughout the
empire. Dacia's rich gold mines were used by the Romans, and it is estimated that Dacia then
contributed 700 million dinars a year to the Roman economy, providing important sources of funding
for other Roman campaigns. The two wars were important victories in the expansionist campaigns of
Rome, gaining the support and admiration of the people for Trajan.Through the subsequent conquests
of Asia, Trajan achieved the greatest extent in the history of the Roman Empire. A large part of
Dacia's male population was killed in battle, enslaved or enlisted in Roman legions and sent to fight
at a great distance from Dacia, in part to deter other rebellions. Less than half of Dacia was officially
annexed and then organized as a province of the empire (Roman Dacia).

The period after the Dacian wars was, through the use of the Dacian treasury and through the
takeover and expansion of gold mining in the Apuseni Carpathians, one of sustained economic growth
and relative peace in Rome. A major construction project was started, improving Rome's
infrastructure in general. Trajan truly became a civilian emperor, paving the way for further internal
reinforcements within the empire as a unitary and powerful state.
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RAZBOAIELE DACO-ROMANE

Primul Razboi Daco-Roman

Regatul dac, sub regele Decebal, devenise o amenintare
pentru Imperiul Roman, si invinsese cateva armate romane in
timpul domniei lui Domitian (81-96).

Dupa obtinerea sprijinului Senatului, Traian a Inceput
pregatirile pentru invazia Daciei. Ingeniozitatea romana a fost
demonstratd de constructia unui pod de vase peste Dundre,
pentru a sprijini inaintarea legiunilor. Ofensiva romana avea in
avangardd doud legiuni care marsdluiau spre inima Daciei,
arzand orasele si satele din drum.

In 101, dacii au atacat cu putere armata romand, fiind
respinsi cu pierderi grele. In 102, Traian si-a deplasat trupele in
jos pe Dunare la Oescus. Acolo, armatele romane s-au pregatit
pentru asaltul final, invingand armata daca in batalia de la Tapae.
Dupa batélie, au mai avut loc cateva confruntari minore, iar apoi
Decebal a capitulat.

Dupa incheierea pacii, Decebal a primit intariri militare
st sprijin tehnic de la Traian, in scopul credrii unei zone aliate puternice pentru protejarea de posibile
expeditii de la nord si est ale popoarelor migratoare deja in miscare. Resursele au fost insa folosite
pentru intarirea Daciei in scopul rascoalei anti-romane.

Al doilea razboi Daco-Roman

Decebal a incélcat tratatul de pace incheiat cu imparatul
roman Traian de dupa Primul Réazboi Daco-Roman, jefuind
coloniile romane de peste Dunare.

Dupa infrangerea din primul razboi cu Traian, Decebal
a respectat o perioada intelegerea cu Roma, dar la scurt timp
dupa aceea a inceput sa incite la rascoala triburile Invecinate, si
sd pustiascd coloniile romane de dincolo de Dunare. Traian,
cunoscut pentru caracterul sdu optimist si intreprinzator, si-a
adunat Inca odata fortele in 105d.Hr. pentru un al doilea razboi
Tmpotriva Regatului Daciei. Spre deosebire de primul conflict,
cel de-al doilea razboi a implicat mai multe lupte care au
provocat pierderi insemnate care, aflatd in fata a numeroase
triburi aliate cu Decebal, nu a reusit sa obtina repede o victorie
decisiva. Multe orase din Valahia care au fost fortificate de catre
armata romand erau asediate de daci in special de-a lungul
Dundrii. In fruntea armatei romane s-a aflat si Traian in bataliile
din Dobrogea. Traian a stabilit cartierul general al armatei
romane in localitatea Drobeta situata pe Dunare, din acel punct
coordonand armata. In cele din urmi, Roma a triumfat si a
ocupat Dacia. Un asediu asupra capitalei Sarmizegetusa a avut loc lai nceputul verii anului 106.

Dacii au respins primul atac, insa romanii au distrus apeductele capitalei dace. Orasul a fost
incendiat, iar Decebal a fugit, dar a fost urmarit si de aceea a preferat sa se sinucida in loc sa fie
capturat. Totusi, razboiul a continuat. Datorita tradarii unui confident al regelui dac, Bicilis, romanii
au descoperit comoara lui Decebal in raul Sargesia - estimata la 165 500 kg de aur si 331 000 kg de
argint.

13
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Ultima batalie cu armata regelui dac a avut loc la Moigrad. Traian nu a acceptat conditiile de
pace din tratatul de pace incheiat in urma primului razboi daco-roman, formuland alte prevederi.

La sfarsitul razboiului romanii au ocupat Dacia si au transformat-o in provincie romand. Ea a
fost apoi pierdutd, in anul 271, in fata gotilor invadatori.

In 106 Dacia este cucerita si transformata in provincie de rang imperial Dacia va fi condusa
in numele imparatului de catre un guvernator.

Razboaiele dacice au reprezentat un triumf urias pentru Roma si armatele sale. Traian a
anuntat 135 de zile de sarbatoare in intreg imperiul. Minele de aur bogate ale Daciei au fost folosite
de romani, si se estimeaza ca Dacia a contribuit atunci cu 700 milioane de dinari pe an la economia
romana, asigurand surse importante de finantare pentru alte campanii romane. Cele doua razboaie au
reprezentat victorii importante in cadrul campaniilor expansioniste ale Romei, castigand sprijinul si
admiratia oamenilor pentru Traian.

Prin cuceririle ulterioare din Asia, Traian a realizat cea mai mare intindere din istoria
Imperiului Roman. O mare parte a populatiei masculine a Daciei a fost ucisa in lupta, trecuta in sclavie
sau Inrolata in legiuni romane si trimisd sa lupte la mare distantd de Dacia, in parte pentru a descuraja
alte rebeliuni. Mai putin de jumatate din Dacia a fost oficial anexata si apoi organizatd ca provincie a
imperiului (Dacia romand).

Perioada de dupa razboaiele dacice a fost, prin folosirea tezaurului dacic si prin preluarea si
extinderea exploatarii aurului din Carpatii Apuseni, una de crestere economica sustinuta si de relativa
pace la Roma. A fost Inceput un mare proiect de constructii, imbunatatind infrastructura Romei in
general. Traian a devenit cu adevarat un imparat civil, deschizdnd drumul unor intariri interne
ulterioare Tn cadrul imperiului, ca stat unitar si puternic.
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A NATION’S IDENTITY: CULTURE

Since primitive era, mankind had one basic impulse,breeding. Luckily, human race didn’t
extinct. Over the time, we spread around the world. At first,there were groups, then groups became
nations. These nations had some habits that belonged to their ancestors. These habits became
unwritten rules, ‘culture’. Culture is the way a community lives and makes us feel ‘the sense of
belonging’.

There are two kind of culture:tangible, intangible culture. Tangible culture includes clothes,
cuisine, architecture etc. Intangible culture includes religion, traditions, ethical rules, music, literature
etc. New generation learns from their elders so the permanence is being provided.

The most important factor that affects culture is the region. For example, in eastern countries,
there’s a warm and wet climate. Rice -grows better in humid weather- is one of the major ingredients
in traditional meals. People do livestock farming in moutainous regions, do farming in rural areas,
trade or fishing in seaside towns.

Another topic is art. Art is directly related with society and its culture. In dark age, people
painted wild animals and hunter men to the cave walls. Today, every society has different sense of
art. In art of painting, Latins have ‘Frida’, Europeans have ‘da Vinci’, Japanese have Hokusai.

Imagine every nation is same, every baby born exactly the same. How boring would it be!
Diversity makes each of us special and beautiful. Different people in society, makes that society’s
culture richer. Visiting a new country and experiencing its culture inspires many traveler. But a
citizen’s duty is to protect his/her own culture. A society that forgets its own culture, loses its identity
and be assimilated.

Yagmur Damla Unlen, TURKEY
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BIiR MILLETIN KiMLiGi: KULTUR

Insanoglunun eski ¢aglardan beri temel bir diirtiisii vardi, soyunu devam ettirmek. Sansliy1z
ki soyumuz tilkkenmedi. Zamanla diinyaya yayildik. Bu silirede once gruplar vardi, sonra gruplar
topluluklari, topluluklar milletleri olusturdu. Bu milletlerin atalarina ait bazi aligkanliklar1 vardi,
bunlar da kurallara doniistii. Bu yazili olmayan kurallara kiiltiir adin1 verdik. Kiiltiir bir toplumun
yasam bi¢imidir ve bize aidiyet duygusu hissettirir.

Kltir maddi ve manevi olmak tizere ikiye ayrilir. Maddi kiiltiir o toplumun giyimi, geleneksel
yemekleri, mimarisi vb.den olugur. Manevi kiiltlir toplumun dinini, geleneklerini, etik kurallarini,
miizigini, edebiyatini igerir. Yeni nesil bunlar1 biiyliklerinden 6grenir ve boylece devamlilik saglanir.

Kiiltiiriin sekillenmesinde ki en énemli etkenlerden biri yoredir. Ornegin dogu iilkelerinde
sicak ve nemli bir iklim vardir. Piring gibi nemde yetisen besinler geleneksel yemeklerindeki
vazgecilmezlerden biridir. Daglik bolgelerde hayvancilik, kirsalda tarim, denize kiyisi olan gehirlerde
ticaret ve balik¢ilik yapilir.

Bir bagka konuda sanat. Sanat, toplum ve kiiltiiriiyle dogrudan iligkilidir. Tarih 6ncesi
donemde, insanlar magara duvarlarina vahsi hayvan ve avci insanlarin resimlerini yaptilar.
Giliniimiizde de her milletin sanat anlayist farkli. Resimde, Latinlerin ‘Frida’si, Avrupalilarin ‘da
Vinci’si, Japonlarin ‘Hokusai’si vardi.

Her milletin, dogan her ¢ocugun tamamen ayni oldugunu diigiiniin. Ne kadar sikici olurdu!
Cesitlilik hepimizi 6zel ve gilizel kilar. Bir toplumdaki farkli insanlar, o toplumun kiiltiiriini
zenginlestirir. Yeni bir iilke ziyaret etmek ve o iilkenin kiiltiiriinii deneyimlemek bircok gezgini
cezbeder. Ama kendi kiiltiirtine sahip ¢ikmak her vatandasin gorevidir. Kendi kiltirinU unutan
toplumlar, kimligini kaybeder ve asimile olur.

Yagmur Damla Unlen, TURKEY
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NEW CULTURES NEW PEOPLE

Trying to know new cultures... With development of technology and peoples advantages this
is easier than the past. Trying to know new cultures is not simple actually. It brings many beauties.
Trying to know new cultures is not just stay with your boundary and country, it is trying to explore.
You have to know there is not only one ‘lifestyle’. Which is why this is a important topic.

To learn must be part of person’s life in this way they can be prudential and knowledgeable.
The most effective way is trying to know about cultures actually. In short, everything is include within
the culture. Foods,musics,local clothes,anthem,life in street... They can express you and teach you
everything. But the most important thing is person. People can show you everything clearly with their
behaviors, living quarters,tongue. To know about new people, create new relationships, learn about
other people... All of them are new experience. In this way maybe you will gain a important person
in your life. After all, it's not possible for the people we can love to live only nearby to us. There is
billions of people in World. We will recognize how the World is enormous by way of cultures. These
advantages are not just individual they are also communal.

Eventually to get to know and explore other cultures provide to live your life in fully .1t will
teach you positive and brings happiness to you. As a result we must not forget: In this huge World
we know only a few things about everything and the other lovely cultures just waiting to be known.

Nisa Nur Ozbek, TURKEY
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YENI KULTURLER YENI INSANLAR

Yeni kilturler tanimak... Giiniimiizde teknolojinin gelismesi ve insanlarin daha fazla firsati
olmasiyla bu sans daha cok artti. Yeni kiiltiirler tanimak basit bir seyden ibaret degildir aslinda
beraberinde birg¢ok giizellik ve aydinlanma getirir. Sadece kendi sinirlarinla, tilkenle kalmay1p zihnini
aydinlatmaktir. Bu Diinya’da yalnizca kendi yasayis tarzinin olmadigini aslinda binlerce farklilik
oldugunu anlamak gerekir. Bu yiizden ki ¢ok 6nemli bir mesele.

Insanm hayatmnin bir pargasi olmali grenmek. Bu sekilde kendi ufkunu genisletip ileriye
doniik olabilir. Kiiltiirlerle etkilesim i¢cinde olmak en etkili yollardan biridir bahsedildigi gibi. Kiiltiir
icinde her seyi barindiriyor kisaca. Yemekler, miizikler, yerel kiyafetler, marslar, yerlesim, sokaktaki
hayat... Ama en 6nemlisi insanlardir. Insanlar bir yer hakkinda en net ifadeyi verir agikga gdzler
Oniine serer. Yeni insanlar tanimak, dostluk iliskileri kurmak, onlarin hayatlarin1 6grenmek hepsi ayri
bir deneyim. Kim bilir belki de bu insanlar hayatiniza 11k tutacak veya kalic1 bir dostlugunuz olacak.
Sonugta sevebilece§imiz insanlarin sadece yakinimizda yasamasi imkansiz. Diinya milyarlarca insan
var. Yeni kiiltiirler bizlere bu Diinya’nin ¢ok biiyiik ve sonsuz oldugunu fark etmemizi saglar. Fayda
olarak sadece bireysel degil toplumsal da ileriye gotiiriir. Herkesin etkilesimde oldugu ve merak
seviyesinin iist diizey oldugu bir toplum gibi.

Sonug olarak yeni kiiltiirler tanimak ve kesfetmek bu hayati dolu dolu ve bilingli yasamamizi
saglar. Hayata baska perdelerden bakmayi, pozitif olmayr en Onemlisi mutlu olmay1 getirir
beraberinde. Bu kocaman hayatta yasadigimiz ve bildigimiz seylerin yalnizca kiigiik bir parcasi
oldugunu ve taninmay1 bekleyen bir siirii kiiltiirlerin oldugunu unutmamaliy1z.

Nisa Nur Ozbek, TURKEY
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MY PERSONAL LIFE...

Our identity as people can be heavily influenced by our national identity. As an immigrant
this becomes an even more complicated issue and you get a chance to redefine each culture you are
now a part of and create an unique one. It was very challenging and confusing coming to terms on
where | belonged. Being only 11 when i came to Portugal affected heavily me because | had yet to
become and discover aspects of my culture and yet here | was in another country of which I only
knew Cristiano Ronaldo (wait for laughter and applause for this SIUUU joke). Day by day | learned
more and more about Portugal and its people. This whole experience helped me developing a more
open mind to new cultures and it changed the way | see the world.

That’s something | think the European culture has, it’s the way they are all so different and
yet vastly similar, showing that at the end of the day we are all humans

PORTUGAL
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UMA EXPERIENCIA PESSOAL....

A nossa identidade como povo pode ser fortemente influenciada pela nossa identidade
nacional. Como imigrante, isso torna-se uma questdo ainda mais complicada e a pessoa tem a
oportunidade de redefinir cada cultura da qual faz parte e criar uma Unica. Foi muito desafiador e
confuso adaptar-me a este pais. Ter apenas 11 anos quando vim para Portugal afetou-me muito
porque eu ainda tinha muitos aspetos da minha cultura por descobrir e ainda assim aqui estava noutro
pais do qual s6 conhecia Cristiano Ronaldo (espera pelos risos e aplausos para esta piada SIUUU).
Cada dia que passava aprendia mais sobre Portugal e o seu povo. Toda essa experiéncia ajudou-me
a desenvolver uma mente mais aberta a novas culturas e mudou a maneira como vejo o mundo. 1sso
é algo que eu acho que a cultura europeia tem, é 0 modo como todos sdo tdo diferentes e ao mesmo
tempo muito semelhantes, mostrando que afinal somos todos seres humanos.

PORTUGAL
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THE IMPORTANCE OF A NATIONAL FLAG

A national flag is often linked to a military field and it teaches to distinguish one's troops
from enemy ones during the battle, the flag carries with it the idea of a group of men united by the
same purpose or even by the same destiny.

The national flag, like a great mother, embraces (in our case) the Italian people, as an
expression of our unity beyond our political views and religious beliefs. Let's not forget that the art.
1 of the Italian constitution states: “Italy is a democratic republic, founded on work”.

The Italian tricolor derives from the French one (blue, white and red), which arrived in Italy
with Napoleon's Italic campaign. The French blue was replaced by green, the color of the uniforms
of the Milanese Civic Guard, a symbol of all those who
had fought for Italy.

The Italian flag is now 225 years old, it was born
as the symbol of the Cisalpina Republic in 1797, soon
after Napoleon’s campaign in the Italian peninsula.

The flag is celebrated every year on the 7th January and
it is older than the Italian State.

It has been the symbol of a revolutionary and patriotic
cohesion.

There are several meanings attributed to the
colors of the Italian flag: based on a first reading, supported in various writings also by Carducci
and Pascoli (two famous Italian poets), the green recalls the meadows and the Mediterranean scrub,
the white recalls snow and the red is a tribute to the dead soldiers during the various wars which
took place on the Italian territory.

The last century disasters left behind all over Europe by the battles happened during the last
two world wars helped the growth of a deeply felt desire of peace which lead to the foundation of
the European Community of States.

This new cohesion needed a flag representing it and this emblem was the result of a long
search by the Council of Europe, it was inaugurated in Paris by the Council of Ministers on 13
December 1955. The European flag symbolizes both the European Union and the unity and identity
of Europe in general. It was chosen the bright blue as a background color. The color blue of the flag
represents the color of the western ski. On the flag a symbol to represent the member countries was
searched. The circle was chosen to represent the union of the people in Europe while the 12 stars
don’t represent 12 people but all the European nations... The stars stay for the ideals of unity,
solidarity and harmony among the peoples of Europe, the sharing of the values of democracy,
respect for human rights and diversity. These basic values are common to every member country.

The Italian team
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MY COUNTRY - HELLAS

About the land I am born and live in I will talk to you,
and about the beauties and facts I will tell you,

about stories and about love,

but first of all I will tell you where it is on the map.

I am child of Europe too.

The sea is all around me,

lonian, Myrtoon, Cretan.

But the Aegean Sea is of all the most known.
And | have beautiful islands,

Cretan, Rhodes, Santorini, are some of them.

| have a wonderful blue sky,
the sun shining most of the time
lakes, rivers and beautiful sandy beaches

I have Olympus, the beautiful mountain,

famous in the whole world.

The 12 Gods chose it and built their home.

Alexander the Great, Socrates, Sophocles, Leonidas, Hippocrates, Pericles were born here and made
my place famous.

And the language | speak, is Greek,

well known to every part of the earth

and every science, astronomy, mathematics, medicine
is based on it.

GREECE
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LEARN A NEW LANGUAGE!

Learning a new language can seem challenging, frustrating, and sometimes almost impossible.
But there are many different ways that will make it easier for you to learn a new language.

Spanish English may be great, but for your dream job, you have to speak Spanish. Despite the
difficulties, knowing two or more languages is a desirable addition to our resume. It may seem
impossible, but according to language experts, in a few weeks you can manage to communicate
simply in one language, and in a few months you can learn that language in detail. The 9 best ways
to learn a new language to reinvigorate ourselves in learning a foreign language or to improve the
impressive skills we have already acquired,

New Friends

Friendship is one of the best ways to learn a foreign language. You can speak slang, intonation
and mannerisms at ease, you can practice freely without feeling conscious or under pressure! There
are many paid and free applications that you can use in this direction. Thanks to these applications,
you can find friends from any country. Italki and Interpals are two leading applications that will allow
you to make friends from different countries and practice.

Pronounce the Words You Use in a Foreign Language

According to dec, a person uses between 300 and 350 different words in his native language
during the day. When learning a new language, at first you will only need to know enough words to
save your day and use them frequently during the day. But if you say that | want to know everything
from A language to A-Z, then first buy a dictionary to add new words to your life. Try to pronounce
a sentence with the same meaning in different words. This will both allow you to learn new words,
and you will have new alternative words to speak.

Change the Language of the Applications You Are Using

There are several applications that are indispensable in the daily life of everyone in the
electronic age of our time. And these applications are with us almost 70% of the time. Learning things
that you are constantly under the influence of is faster than other forms of learning. Changing the
language of the application you are using will give you the ability to perceive some words without
thinking over time. Even you will not understand that you are learning a new language.

Search!

Doing research about a country or countries to learn a language will make it more convenient
for you to find your area of interest. Both your sense of curiosity will increase as you learn new things
and it will be a good step to try new things. At this stage, you can make a list of plans for the future
or make a travel plan. Applying them will stimulate your motivation.

Watch Movies or Series

One of the best ways to learn a language from the comfort of home is to watch a foreign movie
in another language! This is not only one of the best ways to learn a foreign language, but you will
also feel better about the culture of the language! Keep a list of new words you have heard and what
they mean in your notebook. Recently, Netflix has taken a new action step by attracting attention to
this problem:” It is Possible to Learn Languages with Netflix! You can watch both the series or the
movie and learn a language.

Read Books on a Simple Level

Read a book! Choose an interesting, easy-to-read book in the language you want to learn,
which can be a start. And then it will help you to read 10-20 pages every day. Do not forget to
underline unfamiliar words and make a note of their meaning. Read aloud each new word you see,
and this way you will both see, say and hear the word. This will contribute to its acquisition in your
memory.

Argue With Yourself

Nights are the peak hours for internal conversations, conscientious accountants. Try to make
these conversations in the language you want to learn. All tied up completely. When people begin to
understand themselves, they begin to understand the people around them more easily. Weigh your
internal accounting well and combine it with what you want to learn.
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Create Your Own Dictionary

I told you to note down the words you don't know, but you came across at that moment many
times above. And now create yourself a small dictionary with these words. This dictionary is
completely yours and consists of what you don't know. You can type the meanings of the words you
want dozens of times. This is completely yours, if you want, draw it with a picture, if you want,
determine the shapes for yourself. Completely according to your imagination, format it the way you
want.

Listen to the Song — Sing the Song

Music is like a short break in life, listening to foreign music in the language you want to learn
the important minutes you have devoted to yourself will be very effective both for you to clear your
head and for you to learn new words. Rhythmic sounds always make more of an impression on the
brain. It will encourage you to repeat the words with the same rhythm while listening to the song, to
hear your own voice in this regard. Try to see how much you will understand and make a note of the
words you know but can't remember the meaning of. You're starting to learn.

(Tip: Listening to news in another language or listening to your favorite speakers in another
language! it's an amazing and really intense way to start learning quickly!).

GULSUM AYDOGAN, TURKEY
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ORIGIN OF THE PORTUGUESE LANGUAGE

The Portuguese language, which was commonly used by the people, originated from vulgar
Latin and Galician. In the 13" century, the first official Portuguese written document was published.

The Portuguese language is spread around all the continents of the world and many have it as
their official language.

We also have a unique word that no other languages have. “Saudade” is the word for the
feeling of missing something or someone.

PORTUGAL
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ORIGEM DA LINGUA PORTUGUESA

A lingua portuguesa, frequentemente usada pelo povo, tem origem no latim vulgar e no
galego. No século XIII, o primeiro documento oficial escrito em portugués foi publicado.

A lingua portuguesa estd espalhada por todos os continentes e muitos paises tém-na como
lingua oficial. Temos também uma palavra Unica, que mais nenhuma linguagem no mundo tem. A
palavra “saudade”, que significa ter saudades de algo ou alguém.

PORTUGAL
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MYSTERY OF LANGUAGES

we are so far from world
a world which lives 8 billion people
and humans who speak hundreds and hundreds language

since from they raised

they are always wondered about

sometimes the thing that destroy mountains
sometimes that break hearts

sometimes thing that can be unsettling
sometimes thing that makes us jump for joy

everymoment and everywhere
we are all learning,trying and using
only until world become an unspoken

ELIF YASAR PALANDIZLAR,TURKEY
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KELIMENIN GUCU

Onlarca insan tek diinya

Milyonlarca sembol milyonlarca anlam
Bazen gercekler bazen yalanlar

Bazen acilar bazen mutluluklar

Bana bunlar1 anlatmam 6gretildi

Resimlerle sesler her seyle

Ama higbiri dil kadar anlaml1 olmadi

Bazen farklilik gosterse de kelimeler ,harfler
Cikan anlamlar ve anlatilacaklar hep ayn1 oldu
Bu kelimeler guldirdu bizi

Bu kelimeler aglatt1 bizi

NESLIHAN SARIDEDEOGLU, TURKEY
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MY INCREDIBLE EXPERIENCE

It was 9:00 am. | opened my eyes when my father said good morning. It was a big day because
| was going for a 1-month vacation to a country whose language and culture I did not know very well.
| was both excited and stressed. | wonder if | could get used to it? Would | be able to improve my
language? | washed my face and put on my clothes and packed my things in the car and drove to the
airport. | fell asleep in the car with a melody in my earphones until | got to the airport. We arrived at
the airport. | said goodbye to my parents and got on my plane. My excitement was increasing... 2
hours passed and | got off the plane. The family that | was going to stay in their house picked me up
and took me to their house. Their attitude towards me relieved me a bit. They were very friendly.
They had a child at home with me and he was very sympathetic like his family. I told him about my
concerns and said that | believed | could overcome it easily in 1 month, even if it relieved me a little
bit.

After 10 days | was speaking English very easily. Because | saw the benefit of practice, |
broke my prejudices and my worries were almost gone. Now I'm completely used to it and my
confidence has increased. | believe that the remaining 20 days will go much better and I will add
something more to myself.

EN BUYUK DENEYIMIM

Saat 09.00°di.babamin glinaydin demesiyle gdzlerimi acmistim.bugiin biyik gindi ¢inki
diline ve kiiltiirtine ¢ok hakim olmadigim bir ilkeye 1 aylik tatil icin gidiyordum .hem heyecanli hem
de stresliydim.acaba alisabilecek miydim?acaba dilimi gelistirebilecek miydim ?bu sorularla yataktan
kalkip elimi yliziimii yikayip kiyafetlerimi giydim ve esyalarimi arabay yerlestirip havaalanina dogru
yola ¢iktim .havaalanina varana kadar kulakligimda bir melodiyle arabada uyuyakaldim . havaalanina
varmistik .annemle ve babamla vedalasip ucagima bindim. Heyecanim giderek artiyordu... aradan 2
saat gecti ve ucaktan indim. Evlerinde kalacagim aile beni aldi ve evlerine goturduler.bana karsi
tavirlari biraz da olsa i¢imi rahatlatti.cok samimilerdi.evde benimle yasit bir ¢ocuklar1 vardi ve o da
ailesi gibi cok sempatikti .ona kaygilarimdan bahsettim ve bunu 1 ay icinde kolayca asacagima
inandigini soyleyip biraz da olsa beni rahatlatti...

10 gun gecmisti ve ¢ok rahat ingilizce konusuyordum.cunku pratik yapmanin faydasini
gormustum,onyargilarimi kirmistim ve kaygilarim neredeyse bitmisti. Simdi tamamen alistim ve
kendime Kkarsi guvenim artti geriye kalan 20 gunun cok daha iyi gececegini ve kendime daha fazla
bir sey katacagima inancim sonsuz.

TURKEY
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Valstybingumo Sventes

1. Valstybés diena yra Sven¢iama kasmet liepos 6d. paminéti
vienintelio Lietuvos karaliaus Mindaugo kartinavimg 1253m. Oficialiai Si
diena paskelbta Sventine nuo 1991m.

2. 1918m vasario 16d. dvideSimt Lietuvos tarybos nariy pasirase
Lietuvos nepriklausomybés Akta deklaruojantj. Kad Lietuva yra sovereni
demokratin¢ valstybeé.

3. 1989 rugpjtcio 23d. apie 2 milijonai Zmoniy susikibe rankomis
sudaré gyva Zmoniy grandine per Lietuva, Latvijg ir Estijg, tuometines
Taryby Sgjungos respublikas. Tai buvo taiki politiné demonstracija
siekianti nepriklausomybeés.

4. 1990 kovo 11d. Lietuvos respublikos tarybos nariai pasirase
Lietuvos valstybés atkiirimo akta. Siuo aktu buvo skelbiamas teisétas
Lietuvos valstybingumo atkiirimas ir atsiskyrimas nuo Taryby Sgjungos.
Lietuva buvo pirmoji i§ 15 sgjungos respubliky paskelbusi
nepriklausomybe.

5.1991m sausio 11-13d. jvykiuose 14 taikiy Lietuvos pilieciy
Zuvo deél sovietines armijos veiksmy. Civiliai Zmong¢s staté barikadas bei
dideliais biiriais rinkosi ginti pagrindiniy objekty sostin¢je Vilniuje —
Seimo ir Televizijos ir radijo komiteto.

X




SHROVE TUESDAY /
PANCAKES DAY

UZGAVENES




Shrove Tuesday is an ancient annual festival
celebrated 47 days before Easter. It is a kind of a
carnival when people dressed up as animals, witches
and devils force out the winter with special songs,
games, chants and other funny ceremonies. It is the
last day before Lent — 7 weeks of fasting.
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[t is believed that if you

eat well and full during

Pancakes Day; you will
be full and strong all

year round.

One of the most popular
dishes are pancakes.
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THE SONG FESTIVAL
DAINU SVENTE
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The Emblem
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https://www.youtube.com/watch?v=UP6cahY8cJI

https://www.youtube.com/watch?v=hnoybfQ7xcg



https://www.youtube.com/watch?v=hnoybfQ7xcg

https://www.youtube.com/watch?v=UP6cahY8cJI


Konceptas

Ar gali bati, kad j vieng nedidele teritorijg miesto centre gali tilpti visa Salis ir jos kaimuy,
miesteliy, miesty, tarmiy, senyjy dainy, Sokiy, amaty, patiekaly bei kity tradicijy margumas?

Visa tai ir dar daugiau galite pamatyti Dainy Sventéje. Jos programg sudaro: Folkloro diena,
Ansambliy vakaras, Sokiy diena, Teatro diena, Dainy diena.

Emblema

Med] sudaro $aknys, kamienas su laja ir virsiné. Saknys — tai praeitis, Dritas kamienas ir vesli
laja — tai dabartis, na, o virSiiné — tai viltis ir ateitis. O paukstis vir§linéje — pragydusi laisva
lietuviy dvasia.

Principai
1. Lietuvos dainy Sventeé yra nacionalinis visuotinio pobidzio kultdros reiskinys.

2. Ji iSaukstina Zmogaus klrybine saviraiskg, meno kiréjy galias, tautinés kultlros gyvybinguma, tévynés
meile ir solidaruma.

3. Dalyvavimas dainy Sventéje grindZiamas savanoriskumu, gebéjimu tobulai paruosti ir atlikti numatytg
repertuara.

4. Dainy Sventeés rengiamos kas ketverius metus.

Istorija

Pirmoji visos Lietuvos dainy Sventé jvyko 1924 08 23-25 Kaune, j program buvo jtrauktos harmonizuotos
liaudies dainos.

2018 06 30-07 06 jvyko Lietuvos Simtmecio dainy. Sventés renginiuose dalyvavo apie 36 000 dalyviy i$
Lietuvos, uzsienio lietuviai i$ 15 pasaulio Saliy, 13 Lietuvos tautiniy bendrijy kolektyvy.

2003 UNESCO Lietuvos (kartu su Estijos ir Latvijos) dainy ir Sokiy Svenciy tradicijg ir simbolikg paskelbé
Zmonijos odinio ir nematerialaus paveldo $edevru.

Mano krastas

https://www.youtube.com/watch?v=hnoybfQ7xcg

Kur giria Zaliuoja

https://www.youtube.com/watch?v=UP6cahY8cJI



https://www.youtube.com/watch?v=hnoybfQ7xcg
https://www.youtube.com/watch?v=UP6cahY8cJI

MIDSUMMER*S DAY
[ ST JOHN‘S DAY

JONINES / RASOS
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Lithuanians take
| midsummer seriously;
&, celebrating St John's Day —
w4 or Joninés — with bonfires
.+ and fortunetelling rituals,
"\ combining a Christian feast
"~ \v with pagan tradition.




* Celebrated on June 24th.
In the Baltic countries, this .
holiday has been known
since the 14th century,
before the introduction of
Christianity, it was called
the Kupolés. After the
introduction of
Christianity, the Kupolés
were identified with the
Day of John the Baptist,
and the ceremonies were
performed on the eve of it
(June 23).




* Making wreathes from
nine or twelve different
herbs before midnight — it
was not only a traditional
accessory, but also a
mystical charm to draw the
attention of your true love.
The wreath was later set
afloat on a river, and the
faster the current carried it,
the sooner the girl would
get married if two wreaths
stuck together, wedding
bells would be expected
within a year.




* A search for the fern
flower was an important
ritual. According to old
beliefs, ferns only bloom on
St John's Eve, so young
people in pairs would go to
the forest at night to look
for it. They wouldn't
probably find it, but not for
the lack of trying.
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Nowadays, Midsummer’s
day is still celebrated in
Lithuania. This holiday of
the warm season in
Lithuania celebrated on the
shortest night of the year
(June 24), is very romantic.
During the Baltic
traditional festival women
make garlands from grass
and flowers, huge bonfires
are lit, people dance and
sing, and when it gets dark,
they set out to search for

the mysterious blooming
fern. This day is also the
name day of one of the
& most popular man’s names
5 in Lithuania — Jonas.




Dabar Joninés dar vis
yra Svenciamos. Si
Sventé yra Siltuoju

Lietuvos sezonu, Kkai yra
trumpiausia mety naktis
(BirZelio 24d.), §i diena
yra labai romantiska.
Balty tradicinés Sventés
metu moterys gamina
valmkus.ls“zololgo ir gveltg, Jie tikriausiai jo
dega didziuliai lauzai, . ;
v § b negalédavo rasti, bet ne
Soka bei dainuoja ) e .
. . .. | del to, kad neieskojo. IKi
zmoneés, o sutemus jie ' | . - L
[P .. vidurnakcio nupinti
- eina ieSkoti paslaptingai | R . !
b« s . e vainikq iS devyniy ar |
zydincio paparcio ziedo. | dvvlikos Soleliv. tai |
| Joninés Svenciamos TyUDes Sy 18
birzelio 24 dieng. nebuvo tik tradicinis

e b ve w = u H
Baltijos Salyse §i Sventé .a’l:.s?s o bet I
jau yra Zinoma nuo XIV, mistinis Zavesys, Kuris |

amziaus dar pries gali pritraukti tikrq
_ivedant krik$&ionybe, meile. Véliau vainikas
‘svenfe budavo vadma | budavo paleidziamas |
~ Kupolémis. | S upe, kuo greicigu jis,
krikscionybg budavo nup!
| Kupolés pg tuo greici
Jono diel Stekés. Jg
| vyl|<d suklb

Cig d varpu
padiq

Paparcio Ziedo

ieSkojimas buvo labai

svarbus ritualas. Pagal
senus isitikinimus,

papartis zydi tik per
Jonines, todél jaunuoliai

budami porose eidavo
nakti i miSkq jo ieSkoti.
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CHRISTMAS EVE




Christmas Eve

What is it?

Christmas Eve is an important global festival that means the birth of Jesus Christ. Tho it is celebrated
diffrently in all cultures, it all has the same meaning- Christmas Eve is a time for peace and quiet.
This festival is celebrated in the whole world, but nowhere as much as in Lithuania.

\}

Festivity for both Pagans and Christians

There are few places in the world, that Christmas Eve is considered as important as in Lithuania. In
our country Christmas Eve is considered not only as a christian festival, but a pagan one as well. It
combines traditions and beliefs of christian and pagan styles of Christmas Eve. It used to be believed
that on this night various animals, like donkeys and cows could speak. Of course, there are more
beliefs- for example, if before going to sleep you put combs, a towel, a soap and make a well of
sticks, you may dream your future. Before the dinner the table is covered by a white sheet
underneath which straw of various lengh is hidden. After the dinner participants draw straw and
predict future by looking at it. Long and fat straw means you’ll live a long life, many branches mean
that you'll be rich, short straw means... well, they are just propecies.



The Dinner

Speaking of the dinner itself, in our tradition there are aproximately 12 dishes, made from various
ingridients excluding meat and milk. The meals are relatively simple, including fish, like carp or
herring, salads, citrus fruits, nuts and a few iconic dishes, like, Kiciukai- small slices of dough, made
with poppymilk.

A part of Christmas

Tho in most cultures presents are opened on Christmas morning, in Lithuania we open them in the
end of the Christmas Eve. You might ask, how do little kids still believe in Santa if it is done this way?
It’s simple! You either dine in the room in which the Christmas Tree is not present, or kids are lured
away, while the “Santa” brings the presents.




Lietuvoje Kii¢ios, Kaledy iSvakares, yra labai
svarbi KrikS¢ioniska Seimos Sventé su pagoniskais
elementais. Svarbiausias K€y elementas yra vakariené
prie balta staltiese padengto stalo, kuriai susirenka visa
Seima. Vakarienel gaminami 12 patiekaly be mésos ir
riebaly. Pasimeldus ir pavakarieniavus lietuviai buria savo
ateit] ir bando nuspéti kokie metai laukia. Tikima, kad ta
naktis yra stebuklinga ir net galima i8girsti gyvulius kalbant
Zzmoniy kalba.




FESTIVALS IN GREECE

In a country where you get two birthdays (your official birthday and a name day), the Greek
calendar is overflowing with festivals and celebrations throughout the year. Many of these are based
around key religious dates in the Orthodox faith, whilst others are holidays of national importance.
Here’s all you need to know about the major festivals, celebrations and holidays.

January 1st — Protohronia

Rp—

23 The year starts off with the feast day of
5 Agios Vasilis (aka Saint Basil, the Greek
/# Santa Claus). The first person to enter a

i Greek’s house smashes a pomegranate
on the front door. The more seeds that are

scattered, the more luck that household

will have for the year to come. On January

1%, Greeks also share a cake called

vasilopita, and hide a coin inside. The
person who gets the piece with the coin is

Celebrated across Greece, the blessing of the
waters is followed by a priest releasing a white
pigeon and throwing a cross into the waters of
rivers, lakes and ports, anywhere young locals
could dive to retrieve it. Swimming at the time of
428 year is only for the brave but the one who gets the
. cross is forever blessed!

Carnival (Apokries)

= Greek Carnival festivities are celebrated with
parties, feasts, and parades three weeks before Lent starts.

The best places to attend prescheduled parades are the islands of Crete (the town of Rethymno in
particular) and Corfu, but, mainly, the city of Patra.

- Tsiknopempti (Meat Thursday) is a Thursday when, in
preparation for transitioning to a vegetarian diet for Lent,
communities consume large quantities of grilled meat,
. the scent of which fills up the air (tsikna being the Greek
word for cooking meat smoke).

* The Carnival period exact dates vary from year to year
as defined by the Greek Orthodox calendar

March 25th — Independence Day

Expect celebrations marking the declaration of the
Revolutionary War against the ruling Ottomans, with
military and school parades all over the country.

On this day, Greeks eat a special
dish which consists of fried
: bakaliaros (cod fish) and skordalia

: }/ (garlic spread).

Greek Easter
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Clean Monday (Kathara Deutera)

Greek Lent starts on the so-called “Clean” (Kathara)
Monday. Symbolically, on that day, Greeks fly kites in the
sky, an act that symbolizes reaching up high and joining
the heavens. Parents and children spend time outdoors
together, enjoying veggie and seafood-rich lunches with
family and friends.

In Kathara Deutera, Greeks eat a bread called Lagana
| with taramosalata dip.

= Greek Easter Holy Week
j Easter is a pleasant period of time to be in Greece weather-
SR wise. It is the celebration Greeks treasure the most. The

Spring season is dellghtful as several flowers bloom and trees blossom. Different events are held
during the Greek Easter Holy week.

Paying a visit to churches and monasteries around that period of time is an interesting cultural
experience full of mesmerizing sounds, beautiful aromas, and colorful images. You are always
welcome to join in the Greek tradition of lighting up a candle and making a wish as you enter holy
spaces.

Holy Thursday

Greeks dye the eggs red on Holy Thursday.

If you are into cooking, you could also bake Easter cookies and
Easter bread any day during the Easter Holy Week.

Holy Friday — Epitaphy (Epitafios)

A graceful, candlelit procession takes place on “Great” (as the
Greeks call “Good”) Friday evening, following the Epitaphy,
namely the tomb of Christ.

& Holy Saturday

jl| Upon Christ’s Resurrection, which takes place on Saturday,
- right by midnight, people head home to crack red-dyed eggs and
0 eat the magiritsa soup (a meat and vegetable broth which
= officially breaks down the fasting period).

Easter Sunday

= On Easter Sunday, the smell of roast lamb and other meat
. delicacies is everywhere. Big parties with families and friends
are organized which long the whole day. Wherever in Greece
you may be, just follow the smell and the laughter!
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August 15th

This is a very important day for the Greek Orthodox Church and for Greeks, who celebrate the

Dormition of the Virgin (also called the Assumption

of Mary). Instead of grief, however, the day is meant

to enjoy and celebrate the mother of Christ’s qualities,

as Greeks believe that “Holiest of All” (Panayia) did

not die but ascended to Heaven.

This day is also known as the Easter of the summer

because it is the peak of the summer period. The whole

of Greece turns into one big festival, as there is not a

i single rock in the country without a chapel dedicated
to the Holy Mother!

October 28th — Ohi (NO) Day

Greeks celebrate saying “NO-OHI” to the Italians

who had asked for their surrender during World War

I1. Military and school parades take place.

December 25th — Christmas Day

On Christmas Eve, children go from door to door
singing Christmas carols. People attend religious
services and spend quality, family time together on
Christmas Day. Children enjoy making and
consuming great amounts of honey- (melomakarona)
and butter cookies garnished with luscious layers of
icing sugar (kourabiedes).

GREECE
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EAAHNIKEX I'TOPTEX

e o yopo 0mov £xete 600 yevéOMa (To emionua yeVEOALA GOG Kot 10l OVOUOGTIKY €0PTN)
T0 EAMANVIKO NUEPOLOYIO Eexellilel amd eeoTIBAL Kot €0pTaGHOVG OA0 TO Xpovo. [ToAAEG amd avTég
Bacilovtal og Pacikéc Opnokevtikég yoptég otnv OpB6doén miotn, evd dALeC givarl €0pTég €0VIKNG
onpociog.

Edm eivar 6o 6ca mpémet va, yvopilete yio To peydAa QecTIBAA, TIC YIOPTES KO TIC OPYIEC.

IIpoToyxpovia | | |
¥ TN SR s H ypovia Sexwva pe ) yopt tov Ayiov

Baotleiov. O wpdtog mov umaivel oto
onitt omdet Eva péodL oty eEdmopta. Oco
TEPLGGOTEPOL OMOpOL €ivol SACTOPTOL,
1660 meplocoTEPN TOHYN Ba £xel aWTO TO
VOIKOKVLPLO Y10 TO €mOUEVO €T0G. Tnv In
Iavovapiov, ot 'EAlnveg porpdlovion
emiong  éva k€K  mov  ovoudletal
Baciiémrto Kot kpOPovv éva vopouo
péca. Avtog oL TOUPVEL TO KOUUATL LE TO

Képpa gtvor o TuyepOg!
Oco@avern
I IMoptaletar oe 0AN v EALGSQ, N aylocuog tov
VOUTOV TPAYUOTOTOIEITOL OO £vay 1EPEN TOV
amelevfepmvel €va Aevkd TEPLOTEPL Kou plyvel
£vav oTOVPO GTO VEPHL TOV TOTAUMV, TOV AUVOV
KOl TOV ALOVIOV, OTOVONTOTE Ol VEQPOL VTOTLOL
umopovyv va BoutREOVY YL VO TO OVOGVPOLV.
Avtoc mov moaipvel To oTowpd givol Yoo TAvTo
gvhoynuévoc!
Anokpreg
Ot yoptég tov Elmvikod Kapvapaiiod
TPUYUOTOTOOVVTOL HE TTAPTL, YAEVTIOL Kol TOPEAACELS TPES EPOOUAdES TPV amd TV Evapén TG
Yapakootic. Ta kaAdtepa pépn yu vo mapakorovdncete mpokabopiopéves mapeldoels eivol ta
vnowd e Kpn (m)w)g no)m tov PeBdpvov) ko n Képropa, adrd, kopiog, n moAn g [atpac.
H Towvomépnty civor o Ilépmtm  mov,
TPOETOWAloVTOG TN METAPacm ot YOPTOPAYIKN
OlITpoPn Yoo TN ZOPOKOOTH, YIVETOL KOTOVOAMON
HeYAANC mocoTNTAG YNTod KPEATOS, TO GPWUO TOV
omotov yepilel tov aépa.
* Ot okpifeic muepounvieg G  mEPLOSOL  TOV
Kopvapoiiod mowiilovv amd £€tog o€ €t0G, OmM®G
opileton amd to eEMAvopBOO0E0 NuEPOAHYIO.

25" Maptiov — Mépa ¢ AveEaptnoiog
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[Mpaypatomolovvtal goptacpol ywoo v  KNPLEN TOL
Enavaoctatikov [ToAépov katd tov kupiapyov ObBopavov,
LLE OTPOTIOTIKEG KOl OYOAIKES TAPEALAGELG GE OAN TN YDPOL.

Tnv nuépa avtr ot ' EAAnveg tpdve éva 1dwaitepo mdto mov
amoteAEiTOL OTO TNYAVNTO UTOKOALAPO Ko GKOPOUALA.

ELviko Haoyo

KaBapd Asvtépa

H EAMnvikn Zopoaxootn Eexwva t Agyopevn Kabapd
Agvtépa. Zvppolkd, exeivn v nuépa, ot EAAnvec metovv
YOPTOETOVS GTOV oLPaVO, o TPAcn mov cuuPoiiletl To va
QTaoelg ynAd kot va evmbeig pe Toug ovpavovc. Ioveig ko
oo wepvodv xpovo pall oe eEmtePkoVs YDPOLG,
amoAapPavovtag peonueplovd  yedpoto  TAOVCLN.  GE
Aayovikd kol Bolocova.

Tnv KaBapd Aevtepa, ot 'EAAnvec tpove éva youi mov
Aéyeton Aayavd kot TopopocaAdTa.

. Meydin EBdopdada

" To Ildoya eivor o evydpiomn mepiodog yia va Bpedeite
" omv EAMGS0 amd Ty dmoyn tov katpod. Eivor n yoptd mov
ot 'EAAnveg ayamotOv mepiocotepo. Katd t dudpken g Meyding eBdopddag tov Ildoya
TPOUYLOTOTOLOVVTOL SLAPOPES EKONADGELS.

H emiokeyn oe exkAnoieg kot povaotpla ekeivn v mePiodo eival po evOLOPEPOVGO TOAITIGTIKN
eumepion yePATN HAYELTIKOVG MYOVS, OHOPPO. Op®UOTE KOl TOADYpoueg €woves. Eiote mavia
EVTPOGOEKTOL VO GUUUETAGYETE GTNV EAANVIKT TOPASOCT), VO AVAYETE £vol KePT Ko VoL KAVETE o
gvyn KoBMOG UTatveTe GE 1EPOVG YDPOLG.

Meydin [Tépn

Ot 'EMnveg Bagovv kokkwvo ta avyd t Meyddn [Téumm.
Mmnopeite emiong va ynoete mocyoAMvE KOLAOVPAKLO KOt
TACYOAVO YoUl omoladNmote UEPO KATh Tn OdpKeEW TNG
Meyding ERdopadag tov Iaoyo.

Meyain IMapackevn (Emtaeioc)

M eviafikn mepipopd Tov Emtagiov pe ta kepid yiveral to
anoyevpa g Meyding Iapackevng.
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Meydio Zappato

Mertd v Avacraon T0V XploTov, oV yivetar to ZapParo, akppds ta pecdvouyta, ot avipwmol
) R otevBOvovton oto omitt Yyl Voo OTAGoVY KOKKIVOL

avyd Kot va eave ) covma poyepitoa (Copd amod

KPEOG KOl AQLYOVIKGL [LE TNV OTOi0 TEAEUMVEL EMioTLLOL

N vnoteia).

Kvpraxn tov [aoya

Tnv Kvpwoxi tov [aoyo n popwdid tov yntov
apvioyd KOl GAA®V  KPEUTIKOV Ayovdldv  glvat
Toviov.  Alopyovovovtor - peydio  mapTL pe
O1KOYEVELEG KOl PIAOVG TTOV SLopKOLV OAN TNV NUEPOL.
Onov x1 av Ppiokeote ommv EANGSa, amiog
aKOAOLONGTE TN LVPWALE KoL TO YEMO!

AEKATEVTAVYOVGTOG

Avt elvar o mOAD ONUOVTIK MUEPO yloL TNV
EXnvikn OpB6ooén ExkAnoia kot yio tovg ‘EAAnveg,
mov yoptdlovv v Koipnon tng O@gotéxov. Avti yo
OAlyn, wotdéco, M Muépa  mpoopiletor Yo va
OTOAOVGOVUE KOL VO YIOPTAGOLUE TN UNTEPA TOV
WwoTTeV Tov Xp1oTov, Kabmg ot 'EAAnveg motehovv
otL 1 «Ayiotepn OAwvy (Ilavayio) dev méBave aArd
avéPnke otovg Ovpavovg.

Avt n pépa eivor yvoory kot og Ilaoya tov
B colokarplo yori sivat 1) KopHemoN TG KAAOKOPIVIG
neprodov. OAn n EALGSa petatpénetal o éva peydio
VN YVPL, KOOMOS 0EV LIAPYEL TOTOG TOV VO LNV EYEL
ekkAnocio apepopévn oty Havayia.

281 Oktopprov — Mépa tov OXI

OVEAMNveg mavnyvpilovv Aéyovtag «NO-OHI» otovg Itahovg mov siyov {ntmoet v mapddocn toug
kata@ tov B' Tlaykoopo IloAepo. Tivovion
OTPATIOTIKESG KOl OYOMKEG TOPEAACELS.

5
28n OxTwPpiou
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Tnv mopoapov tov Xplotovyévwvov, To  Todld
nyaivoov amd mOpTa o€ TOPTA TPOUYOLODVTAS TO
KkdAavta. Ot avOpmmotl TapakorovBovv BpnoKeELTIKES
Aertovpyieg Ko TEPVOVV TO10TIKO, OIKOYEVELOKO YPOVO
palt mv nuépa tov Xprotovyévvev. To modid
OTOAQUPAVOVY VO OTIAYVOVV KOl VO KOTOVOADVOLY
HEYOAES TOCOTNTEG MEAOROKAPOVOE KOl UTIOKOTO
Boutdpov yapviplopévo HE AQXTOPIOTEG OTPDOGCELS
Cayopng byvn (KovpapmESES).

GREECE
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THE ROMANIAN FOLKLORE

A feature of Romanian culture is the special relationship between folklore and the learned culture,
determined by two factors. First, the rural character of the Romanian communities resulted in a n
exceptionally vital and creative traditional culture. Folk creations like the dance Hora are part of
Romania as a whole and is one of the things that define it.

They were both a source of inspiration for cultivated creators and a structural model for everyone for
a long time.

Cucii is one of the most colorful Romanian customs, it precedes the start of the Lent and
involves beautifully adorned masks and costumes. The main character, the Cuckoo, wears a mask
shaped like a globe, embellished with hundreds of paper flowers and ribbons.

| = r b,

tructure of Romanian traditional clothing has
remained unchanged throughout history and can be traced back to the earliest times. The basic
germent for both men and women is a shirt or chemise, which is made from hemp, linen or woolen
fabric. This was tied round the waist using a fabric belt, narrow for women and wider for men. For
women this was initially a single Eieg_e of cloth wrapped round the Iwer part of their bodies.

Nicolin Alexandru, ROMANIA
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FOLCLORUL ROMANIEI

Folclorul romanesc reprezinta totalitatea creatilor artistice specifice culturii spirituale
populare romanesti.Sintagma se refera la productiile etniilor vorbitoare de limba romana in toate
dialectele ei,semnalate in interiorul granitelor romanesti.In Romania sunt o multitudine de traditii,ce
variaza de la arta,muzica,costume si dans.

la este o bluza,componenta a costumului traditional romanesc,purtata de femei.Este
confectionata din panza alba de bumbac,in sau borangic.Este impodobita cu broderii in motive
populare romanesti mai ales la maneci,pe piept si la gat.Unele ii sunt impodobite si cu margele sau
paiete.

T, < ey
A

Ursitoarele sunt trei asa numite zane care vin in noptile fara sot,din prima saptamana de viata
a copilului nou-nascut si-1 menesc soarta.Se zice ca,in timpurile stravechi, aceste ursitoare erau vazute
si auzite cum ursesc de catre moasele care-in acele zile-privegheau nou-nascutii si pe mamele acestora
si chiar si de parintii copilului. Din pacate,pentru ca moasele au destainuit acest secret,in zilele noastre
ele nu m au acest dar.

ko s

Sfantul Andrei este sarbatorit pe data de 30 noiembrie.Intamplarea a facut ca ziua nationala,1
decembrie,momentul unirii provinciilor romanesti,sa se celebreze a doua zi.lata cum,cele doua
componente,spiritrualul si istoria,se alatura pentru a fi comemorate in momentul in care postul
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Nicolin Alexandru, ROMANIA
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“GALO DE BARCELOS”

This is the story of the famous Barcelos rooster.

Many centuries ago, a man was about to be hanged in Barcelos, and he claimed to be
innocent. Before dying, he stated that it was most certain for the cooked rooster to sing when he
was hanged than him being guilty. When the man was being hanged, the roostersang. That day one
of the biggest symbols in Portugal was born: the “Galo de Barcelos”.

It is important to note that the name Portugal does not originate from *“galo”. Its origin is
in the Latin words “porto” (harbor) and “calis” (beautiful). It is said that having one “Galo de
Barcelos” at home gives you good luck.

PORTUGAL
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GALO DE BARCELOS

Esta ¢ a historia do famoso “Galo de Barcelos”.

Ha muitos séculos atrds, um homem estava prestes a ser enforcado mas dizia ser inocente.
Antes de morrer disse a todos: “E mais certo este galo assado cantar quando me enforcarem, do que
eu ser culpado”. Quando o homem foi levado para a forca, ele cantou.

Nesse dia, um dos maiores simbolos de Portugal nasceu, o “Galo de Barcelos”. E também
importante saber que a palavra Portugal ndo tem origem em *“galo” mas sim das palavras “porto”
(porto para barcos) e “calis” (lindo), palavras que vém do latim.

Diz-se, popularmente, que ter um “Galo de Barcelos” em casa traz muita sorte.

PORTUGAL
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TRADITIONAL ROMANIAN ARCHITECTURE

According to Old Sayings "to know your future you need to know your past” we belive we
owe to know how the traditional arhitecture evolved but also how it looks from a formal point of
view.

We also appreciate authentic traditional Romanian houses as a result of applying
compositional principles, beautiful proportions and quality decorations.

In this article we will introduce you to the beauty of traditional Romanian architecture.

The main Romanian styles of architecture
Taking into account the fact that we are a people with a long history, we should have had a
richer portfolio of styles and their derivatives in terms of traditional architecture. In reality, we are
talking about two styles of architecture considered to be Romanian originals. Analyzing these two
styles we find that the decoration elements are taken from the architecture of the neighboring peoples
(Turks, Bulgarians, etc.) but also from the architecture of the Western peoples.
This principle of composition is found in all styles of architecture of all time, namely, the
elements that made up the decoration came from ancient architecture.
Returning to the two Romanian styles of architecture considered original they are, as follows:
. Brancoveanu style
. Neo-Romanian style

Brancoveanu style

The Brancoveanu architecture appeared during the reign of Constantin Brancoveanu (1688-
1714) and manifested itself mainly in the church architecture on the one hand and on the other hand
that of the residences of the important people of that time - ruler and boyars.

Neo-
Romanian

Architectural Style: origins and evolution

Neo-Romanian style is one of the most original and surprisingly beautiful architectural orders that
appeared in Europe in the years of intense creativity of the late Victorian era. The Romans of that
period wanted to create a style that would reflect the glory of their medieval past, transforming the
architectural landscape of the country, just as the British had created, decades before and on a larger
scale, the more well-known Victorian Neo-Gothic architectural style.
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The Neo-Romanian style represents an interesting mixture of Byzantine eastern elements and local
peasant architectural and ethnographic motifs, as well as certain models of Ottoman art and even
themes of late Italian Renaissance. The style began to be in vogue among the Romanians wealthy in
the first years of the XXth century, in Romania before the First World War — in the area called "The
Old Kingdom", spreading later in Transylvania, after the war, after this province became part of
Romania. g‘ B

i E: : ”A l_ : 7 e
Romanian traditional architecture

Along with the two styles of Romanian "cult" architecture there is also a second category, the so-
called traditional (peasant) architecture.

It worked concurrently with the two styles and was mainly based on considerations more of a
practical rather than formal nature.

The dating of the peasant architecture begins with the beginnings of the Romanian people and
continues until today.

Mainly it is about domestic buildings with the function of dwelling but also the dependencies
in the household (stable, etc.). Their evolution is given by the direct needs of the family members
(shelter, food, storage of materials, food, etc.).

Another important aspect that
influenced the traditional architecture was
related to who ruled the province
administratively.

As a result of this, although
households serve the same thing (shelter for
family members, animal husbandry and
food storage), they differ from one province
to another.

Next we will review the main
Romanian historical provinces and the
architectural principles of the dwellings.

According to the typology of
traditional architecture there are several
representative types of houses for each province. In order to avoid an extremely long article we chose
to discuss about a representative example from each province.
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Domestic architecture of the historical provinces
-Muntenia:

-Ardeal:
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Gamberea Bianca, ROMANIA
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ARHITECTURA TRADITIONALA ROMANEASCA

Conform vechii zicale “ca sa-ti cunostii viitorul trebuie sa-ti stii trecutul” credem ca suntem
datori sa stim cum a evoluat arhitectura traditionala dar si cum arata din punct de vedere formal.

De asemenea, apreciem casele traditionale romanesti autentice ca fiind un rezultat al
aplicarii principiilor compozitionale, al proportiilor frumoase si decoratiilor de calitate.

In acest articol va vom prezenta frumusetea arhitecturii traditionale romanesti.

Principalele stiluri romanesti de arhitectura
Avand in vedere faptul ca suntem un popor cu o istorie indelungata ar fi trebuit ca la
capitolul arhitecturi traditionald sd avem un portofoliu mai bogat de stiluri si derivate ale acestora.in
realitate este vorba de doua stiluri de arhitectura considerate ca fiind originale roméanesti.Analizand
aceste doud stiluri constatim faptul cd elementele de decorasie sunt preluate din arhitectura
popoarelor vecine (turci, bulgari etc.) dar si din arhitectura popoarelor occidentale.
Acest principiu de compunere se intalneste la toate stilurile de arhitectura din toate timpurile,
si anume, elementele care alcatuiau decoratia proveneau din arhitectura antica.
Revenind la cele doua stiluri romanesti de arhitectura considerate originale acestea sunt, dupa
cum urmeaza:
. Stilul brancoveneasc
. Stilul neoroménesc

Stilul bréncovenesc

Arhiectura brancoveneasca a aparut in timpul domniei lui Constantin Brancoveanu (1688-
1714) si s-a manifestat cu preponderenta in arhitectura bisericeasca pe de-o parte si pe de alta parte
cea a resedintelor persoanelor importante de la aceea vreme-domnitor si boieri.

Stilul

Arhitectural Neoromanesc: Stilul neoromanesc este unul dintre cele mai originale si surprinzator de
frumoase ordine arhitecturale care au aparut in Europa nanii de creativitate intensa din epoca
victoriana tarzie. Romanii din aceea perioada au dorit sa creeze un stil care sa reflecte gloria trecutului
lor medieval, transformandu-si peisajul arhitectural al tarii, tot asa cum britanicii creasera, cu decenii
inainte si la o scara mai mare, mai bine-cunoscutul stil arhitectural victorian neogotic.
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Stilul neoroméanesc reprezintd un amestec interesant de elemente bizantine si motive arhitecturale si
etnografice  taranesti
locale, precum si de
anumite modele de arta
otomand si chiar teme
renastere italiana tarzie.
Stilul a inceput sa fie in
vogd printre romanii
instariti in primii ani ai
secolului al XX-lea, in
Romania de dinaintea
primului razboi mondial
zona numita ,,Vechiul
regat”, raspandindu-se
ulterior si in
Transilvania, dupa
razboi, dupa ce aceasta
provincie a devenit
parte a Romaniei.

Arhitectura
traditionald roméanesca
Alaturi de cele doua stiluri de arhitectura “culta” romaneascp exista si o a doua categorie, asa-numita
arhitectura traditionala (taraneasca).

Aceasta a functionat concomitent cu cele doua stiluri si se baza in pr1nc1pa1 pe natura practica decat
formala.

Datarea arhitecturii taranesti
incepe odatd cu inceputurile
poporului roman si se
continud pana in zilele
noastre.

Tn principal este vorba de
cladiri domestice cu functia
locuinta dar si dependintele
gospodarie (finar, grajd etc.).
Evolutia acestora este datd de
nevoile directe ale membrilor
familiei  (adapost, hrana,

depozitare materiale,
mancare etc.). : " "“:3‘5-
Un alt aspect important care a -' wpuLE™ 2

influentat arhitectura traditionald a fost legat de cine stapanea din punct de vedere administrativ
provincia respectiva.

Ca urmare a acestui fapt, desi gospodariile servesc aceluiasi lucru (adapost pentru membrii familiei,
cresterea animalelor si depozitarea hranei), acestea difera de la o provincie la alta.

In continunare vom trece in revista principalele provinci istorice romanesti si principiile arhitecturale
ale locuintelor.

Conform tipologiei arhitecturii traditionale existd mai multe tipuri reprezentative de case pentru
fiecare provincie. Pentru a evita un articol extrem de lung am ales sa aratam cate un exemplu
reprezentativ din fiecare provincie.

Arhitectura domestica a provinciilor istorice
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VLAD THE IMPALER

Vlad Ill, commonly known as Vlad the Impaler, was Voivode of Wallachia three times-l
between 1448 and his death in 1476//77. He is often considered one of the most important ruler in I

Wallachian history and a national hero of Romania. '
(|1

He was the second son of Vlad Dracul, who became the ruler of Wallachia in 1436. Vlad and
I his younger brother, Radu, were held as hostages in the Ottoman Empire in 1442 to secure their
| father’s loyalty. Vlad’s father and eldest brother, Mircea, were murdered after John Hunyadi, regent-
| governor of Hungary, invaded Wallachia in 1447. Hunyadi installed Vlad’s second cousin, Vladislav
| 11, as the new voivode. Hunyadi launched a military campaign against the Ottomans in the autumn of
! 1448, and Vladislav accompanied him. Vlad broke into Wallachia with Ottoman support in October,
i but Vladislav returned and Vlad sought refuge in the Ottoman empire before the end of the year. Vlad
1
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I_went to Moldavia in 1449 or 1450, and later to Hungary I
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Bran castle

Commonly known outside Transylvania as Dracula’s Castle, it is often referred to as the home l
of the title character in Bram Stoker’s Dracula. There is no evidence that Stoker knew anything about
this castle, which has only tangential associations with Vlad the Impaler, voivode of Wallachia, the
putative inspiration for Dracula.

The Castle is now a museum dedicated to displaying art and furniture collected by Queen
Marie. Tourists can see the interior on their own or by guided tour. At the bottom of the hill is a small
open-air museum exhibiting traditional Romanian peasant structures (cottages, barns, water-driven
machinery, etc.) from the Bran region.

s

Anton Mario, ROMANIA
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VLAD THE IMPALER

Vlad al Ill-lea, cunoscut in mod obisnuit ca Vlad Tepes, a fost voievod al Tarii Romanesti de |
trei ori Intre 1448 si moartea sa in 1476//77. Este adesea considerat unul dintre cei mai importanti !
conducatori din istoria Tarii Romanesti si un erou national al Romaniei.

A fost al doilea fiu al lui Vlad Dracul, care a devenit conducatorul Tarii Romanesti in 1436.
Vlad si fratele sau mai mic, Radu, au fost tinuti ca ostatici in Imperiul Otoman in 1442 pentru a-si
asigura loialitatea tatdlui lor. Tatal si fratele cel mare al lui Vlad, Mircea, au fost ucisi dupa ce loan !
Hunyadi, regent-guvernatorul Ungariei, a invadat Tara Romaneasca in 1447. Hunyadi l-a instalat pe
i varul secund al Iui Vlad, Vladislav al II-lea, ca noul voievod. Hunyadi a lansat o campanie militara i
1 Tmpotriva otomanilor in toamna anului 1448, iar Vladislav I-a insotit. Vlad a patruns in Tara
| Romaneasci cu sprijinul otoman in octombrie, dar Vladislav s-a intors si Vlad si-a ciutat refugiu in
| Imperiul Otoman inainte de sfarsitul anului. Vlad a plecat in Moldova in 1449 sau 1450, iar mai tarziu
! Tn Ungaria.
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Bran castle

Cunoscut in mod obisnuit in afara Transilvaniei sub numele de Castelul lui Dracula, este
adesea mentionat ca fiind casa personajului principal din Dracula lui Bram Stoker. Nu exista nicio
dovada ca Stoker ar fi stiut ceva despre acest castel, care are doar asocieri tangentiale cu Vlad Tepes,
voievod al Tarii Romanesti, presupusa inspiratie pentru Dracula..

Castelul este acum un muzeu dedicat expunerii de artd si mobilier colectionat de Regina
Marie. Turistii pot vedea interiorul pe cont propriu sau printr-un tur ghidat. La poalele dealului se afla
un mic muzeu in aer liber care expune structuri traditionale tardnesti romanesti (cabane, hambare,
masini actionate de apa etc.) din regiunea Bran.

Anton Mario, ROMANIA
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MUSIC: SHARING EMOTIONS HELPS US GROW STRONGER AND
EMPATHIC

Health, age, nationality, maturity, responsibility or wealth are meaningless: each of us can
listen to music and understand the communication running in it, or can catch its sound and the
emotions underneath.

One of the most direct languages, touching our deep feelings, is made of harmonic sounds.

-~ Each country has a heritage of local musical tradition

a which helps us feel part of a whole group. It is important to belong

e S to a defined community which recognizes and respects us, it gives

poTUGA us confidence. At the same time music gives us comfort or energy

GRAND Fltgs, according to what happens inside or around us.

~ It is necessary to coordinate movements and groups (e.g.

during battles or marches), it comforts us when we feel down. It

can help us communicate with new people. It helps sharing deep feelings (love, anger, happiness or

sadness) and it is today easier than in the past to feel foreign musical pieces as ours: young people
can appreciate new bands and singers so much!

We belong to our nations but we are European
citizens too, at the same time! Music could be the glue
which sticks us all together, despite our mother
tongues, the borders , the commonplaces or the limits |
we have. Listening to music drives us to keep listening
to others, to recognize and maybe understand their
sorrows and their happiness. Music has also been for a
long time the language of peace and harmony.... Let’s ~
support this side of such a valuable means of communication to build bridges between cultures, to
improve peace and wellbeing, to find a way and open doors to reduce conflicts.

The Italian team
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MUSICA: CONDIVIDERE LE EMOZIONI CI AIUTA A CRESCERE FORTI
ED EMPATICI

Salute, eta, nazionalita, maturita, ricchezza o senso di responsabilita non hanno importanza:
ciascuno di noi puo ascoltare la musica e capire la comunicazione che la percorre, pud percepirne il
suono e I’emotivita.

Uno dei linguaggi piu diretti, che tocca i sentimenti piu
profondi, &€ composto da suoni armonici.

-y Ciascun paese ha un patrimonio di musica locale

poUGA tradizionale che ci aiuta a percepire che siamo parte integrante di

GRAND Fiigs, quel gruppo. E’ importante far parte di una comunita distinta che

- ci riconosce e ci rispetta, ci fa sentire sicuri. Allo stesso tempo la

musica ci da conforto o energia a seconda di quanto accade fuori o

dentro di noi.

Essa € necessaria per coordinare | movimenti o | gruppi (ad esempio durante le battaglie o le
marce), ci da conforto quando ci sentiamo giu. Essa ci pud aiutare a comunicare con persone nuove.
Ci aiuta a condividere emozioni profonde (amore,
rabbia, felicita o tristezza) ed e oggi piu facile che in
passato sentire brani musicali stranieri come nostri: i
giovani sanno apprezzare i nuovi gruppi musicali
come i cantanti giovani.

Siamo parte delle nostre nazioni ma siamo
anche cittadini europei, nello stesso tempo! La musica
puo essere il collante che ci unisce tutti insieme
nonostante le nostre lingue madri, | confine, | luoghi
comuni o | limiti che si abbiano. Ascoltare la musica
ci porta ad ascoltare gli altri, a riconoscere e forse a
comprendere i loro dolori e la loro felicita.

La musica e anche stata per lungo tempo il linguaggio della pace e dell’armonia....
Sosteniamo questo lato di tale efficace strumento di comunicazione. Per costruire ponti tra le culture,
per accrescere la pace e lo stare bene, per trovare il modo di aprire porte e ridurre i conflitti.

The Italian team
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FASHION AND STYLE: ALINK BETWEEN DIFFERENT CULTURES

The trend outlining the fabric colors and wearability is something fascinating for most of us.
Following the fashion of the moment, keeping update to the last whimsy
PRADA coicio st clothes line is important to most of the girls and women, but it is important
WT’";&&E& for boys too. Giving indication and producing the latest accessory has
Gseseneans e o helped the development a series of business in our country (ltaly) and all
miyg myg oy MR . .. . . .
e PILA cveerwtground Europe and the world. The countries participating this project can
find examples of this intertwining around us.

Following the latest fashion trend has helped the increase of a net of relations, for instance:
one of the main export destinations of “made in Romania” is Italy, not to "" : "‘
mention that Sharam Diniz ,a famous Portuguese model, has worked for 5 Y
Armani. From clothes to shoes, from makeup to hairdressing... every style
contributes to the development of business relations and working areas. In
Turkey ”Assocalzature” has organized a collective participation on occasion
of the international fair *”’Aymod’’:it takes place in Istanbul from 9™ to 12
March 2022.

But fashion is also linked to
social media. An example for all:
Sylvija Vasilevska, a Lithuanian
model, is famous all over the world for her constant presence
on social media: Twitter, Facebook; MySpace...

European relationships are intertwined and they keep
growing, widening their influence: the biggest fashion city
has been established in Lodz, Poland, where about 30000
square meters are dedicated to the “made in Italy” fashion.

Italy is placed among the first in the list
of the top ten of the European fashion QRRE system, together with France] UK,
Germany, Spain and plenty of countries  » % are working to increase their importance
and their commerce. Our cultures are '; *more and more recognizing each other
and exchanging ideas and solutions. \Q Fashion seems to be a common ground to
meet each other and build together... with style.

The Italian team
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GREEK FOOD

Greek food spreads its culinary influence throughout Europe and beyond. With an ancient
tradition, Greek cuisine has been greatly influenced by both Eastern and Western cultures. Flavors of
Greek food changes with season and geography. However, fresh vegetables, fishes & seafood plays
a significant role in the dishes mostly because of the long coastline.

What to try in Greece

Bougatsa is a kind of sweet pie (less sweet if you consider
Greek standard) made of phyllo pastry & semolina custard. This is a
kind of food that tastes good in daytime and delicious at late night. If
you want to eat this pie from roadside food court you will also get
a sprinkle of powder sugar and cinamon on top.

{ Frappe
Frappe is an iced coffee drink that makes your hot

summer days comfortable. Two main components of
Frappe are water and instant coffee granules. Once mixed it
becomes addictive and delicious. With such a strong appeal
it’s a perfect pick-me-up drink without extra calories.
Greek Salad (Choriatiki)

Greek salad is a must have for Greeks with almost every
meal. Choriatiki are made of tomatoes, olives,
cucumber and a large piece of feta cheese and served
undressed.

Dressing is left at person’s choice hence all
restaurants serve vinegar, salt, pepper and olive oil
with the salad. With the tradition of being a starter,
€. Greek salad can also be a great side dish.

Gyros

Gyros are an economical meal choice and so
yummy! When the meat is roasted vertically and
turning on the spit it is known as Gyro. Slices of gyro
are then placed in pita with various taste enhancers
including sauce, onions, lettuce, tomatoes and potato
chips.
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Souvlaki

Souvlaki is a very popular Greek food available in street side restaurants. The dish is well
' - ™ cooked with seasoned meat and then flavored with
s " o )

tzatziki sauce. In Greek language Souvlaki stands for
o v - - ‘meat-on-a-skewer. Most Greek people call any type
2 ™ of pita wrapped meat a Souvlaki. However, they
~ somehow distinguish the name by the meat that is
used. As for instance, Souvlaki with pork skewers or
Souvlaki with chicken Gyros.

Tzatziki

Tzatziki is one of the classic Greek sauces or
appetizers with as many varieties as there are cooks who
prepare it. Basically, it is made of thick strained yogurt,
garlic, olive oil as well as fresh dill. Although it’s a
combination of various ingredients but it is simple to prepare.

Saganaki — Fried Cheese

~e

This is the food that holds the
attention of all cheese lovers. Saganaki is
mostly an appetizer that is prepared in
two-handled small frying pan. This
beloved traditional Greek food is prepared
in less than 10 minutes while using only
two ingredients—flour & cheese.

Saganaki refers to many dishes
(which are mostly appetizers) like Shrimp
Saganaki, Mussels  Saganaki  etc.
However, the most famed one is this
Cheese Saganaki.

Greek cheese pie (Tiropita)

Tiropita, otherwise known as ‘Greek cheese
pie’, is traditionally popular throughout Greece and can
be eaten as a starter or a mid-day snack. This feta cheese
food comes into different shapes & sizes.

The main ingredient used in this recipe is
various types of cheese (feta cheese mostly). Melted
butter and olive oil are also used while preparing this
dish.

95



Greek spinach pie (Spanokopita)

i : _A
baked until it turns to brownish color. The stuffing can

either be with rice and various herbs or it may contain
minced meat.

Spanikopita or otherwise known as
“Greek spinach pie” is a traditional delicious
recipe. With its versatility the dish matches with
every time of the day. Be at dinner, as a snack or
starter Spanikopita will definitely satisfy your
taste buds. Feta cheese, butter, olive oil all are
mixed and baked until golden crispy perfection.

Moussaka

A legendary, traditional dish that is
creamy and juicy. Moussaka is served in almost
all tavernas in Greece. In Moussaka, tomato sauce
is used to cook minced beef which is
subsequently layered with sweet eggplants and
creamy béchamel sauce. This irresistible cuisine
is filling so you don’t need too many side dishes.

Stuffed tomatoes (Yemista)

Yemista is a traditional recipe for Greek
stuffed tomatoes that comes with vibrant colors
and juicy flavors. Instead of tomatoes other
vegetables are also used (peppers, zucchini) and

Taramasalata

Taramasalata is a creamy Greek dip made with

fish roe, lemon juice, olive oil and soaked bread. You can

also use mashed potatoes instead of bread and add
onions, garlic and/or peppers. This dish is typically served
as an appetizers or meze with lots of pita bread.
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Pasteli is made of mainly two components; honey and sesame
seeds. These pasteli are known as the original power bars in Greece. In
additions to honey and sesame different nuts like walnuts, almonds or
pistachios are used to bring more variety. Pasteli fits very well as an
accompaniment to tea. It can also be eaten as candy or lunchtime snack
and energy booster.

GREECE
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EAAHNIKH KOYZINA

To eEAAMNVIKO QoynNTO OTAMVEL T YOGTPOVOLULKY| TOL EMPPON o€ OAN TNV Evpdmn kar 6yt pévo.
Me apyoio mapdooon, 1 EMAnviKT Kouliva £xel ennpeaoctel oe peyaio Pabuod 1660 amd ToV avaToAMKO
660 Kot amd Tov dVTIKO TOMTIGHO. Ot yevselg Tov eAANVIKOD @ayntold aAAdlovv avdioya pe Tnv
EMOYN Ko TN yewypagio. QotdG0, To PPECKN ANYOVIKA, To yéplo Kot to Oadocowvd mailovv
ONUAVTIKO pOAO GTO TTLATO KVUPIWG AGY® TNG LEYAANG OKTOYPOUUNG.

T1 va dokiydoere otnv EAAGOa

Mrouyaroa

H pmouydrtoa civar éva €ido¢ YAUKIAC miTag amd @UAAo
CaxapomAaoTikng & oipiydaAévia Kpépa. Auto eivalr éva €idog
@ayntou Tou €xel wpdia yeuon Thv npépa Kai vooTipo apyd To
ppadu. TpwyeTal pye maomaAiopévn {dxapn dxvn Kai kKavéAa amod

O opaméc civar éva maywpévo popnua Kagé mou
Kavel TiI¢ {e0TEC PEPEC TOU KaAokaipioU aag dveteg. Avo
KUpla ouaTaTikd Tou ®pamé cival 1o vepd Kai oI KOKKOI
oTiydiaiou kagé. MOAIC avapeixBei vivetar €010TIKO Kal
vooTigo. Me T600 1aXUpN YonTeia, sival éva TéEAglo popnua,
Xwpic emimAéov Beppidec.

EAANVIKA oaAdTa (xwpidTikn)

it

H eAAnvikn gaAdTa eivar amapaitntn yia
Toug EAAnveg oxedov oe kdOe yelpa. H XwpidTtikn
eTIAXVETAI amd vToddra, €Al€g, ayyoUpl Kai évda
pHeydAo  KoppdTi  Tupi  @éTa  Kal  oepPipeTai
akdAumttn. To vTUoIpgo a@AveTdl aThv €TIAOYA Tou
atolou, emodévwe OAd Ta eoTiATOpld ogpPipouv
E0d1, ahaTi, mimépl kal eAaidAado pe Tn oaAdta. Me

_,F_é'j T = = =% Tnv TTapddoon va ival 0peKTIKO, N EAANVIKA caAdTa
HTTopEi eTiong va eival éva UTEPoXo OUVOJEUTIKO.
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Tupi cayavaki

O vyuUpog eival Hia oIKOVOUIKA €TIAOYN
velpato¢ Kkair 1600 mevravooTigog! Otav To
Kpéag YRveTal kAOeTa oTn coUPAa cival yvwaoro
w¢ yUpoC. 2Th Ouvéxeld, @ETEC YUpou
TommoOeToUVTAI 0  TiTa  TMPoaBEéTovTag
KPEUHUAIA, papoUAl, vToudTeC Kal TaTtaTdkid.

2.0UPAdKI

To ocoUPAdkI eival éva oAU dnpo@IAEC
eAANVIKG @aynTé. To midTo payelpeleTal KaAd pe
Kapukeupévo kpéag. O epiaodTepol EAAnveg
amokaAoUv ooUPAdKI KdBe eidoug TUAIyHévN
TiTd.

TCarlik
To TCatliki cival gTiaydévo amd TtnXTo
oTPAyyIoTo YiaoUpTi, okopdo, eAaidAado kabuwg
Kal @péoko dvnBo. Av Kal eival évag
ouvoudouoc diaopwy CUOTATIKWY, dAAd eival
amAd oTnv TpoETOINATia.

AUTO eival To paynTo mou Tpapdel Thv TPogoxh OAwv auTwy TTou ayatouv Td Tuplid.
To Zayavdki gival wg €T To TAEIOTOV OPEKTIKG TTOU TTApdokeudleTal o HIKPO Thydvi pe dUo
Aapéc. AuTo To ayamnuévo Tapadooiakd eAANVIKG @aynTo apaockeudleTal oc AlyoTepo ato
10 AemTd xpnoigdomoiwvTag povo dUo UAIKA: aAeUpl kai Tupi. To Zayavdkl avagépeTal oc
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2 TAvakoTITd

l."-"iﬁl sty

ToAAd TidTa (Ta oTroia gival w¢ £Ti To TAcioTovV
OPEKTIKA) OmMw¢ Zayavdkl pe yapideg,
Zayavdki pUudia K.Am.  (lotdéoo, TO TIO
@NUIoPEVO €ival auTd To TUpi oayavdkil.

Tupémita

H topomita eivon mapadociakd dnUoiing
o€ 6An v EALGSa kot pmopei vo Katavadmbel mg
OPEKTIKO 1 HeoMUEPAVO GVOK. AVTN 1 TPOPN UE
Topl Péta €yl dbpopa oyfuata kot peyédn. To
KUPLO GLGTOTIKO OV YPNGLOTOLEITAL GE QTN TN
ocuvtayn eivar Sidpopa €idn TVPOV (TVPlL PETOL
Kupiwg). Katd v tpostopacio avtod tov midTov
xpMnolonoodvtol  emiong Aopévo PoldTvpo Kot
eALOA0OO0.

H onavaxomita ivar pio mopadostoky] vOsTiun
ovvtayn. To mdato toprdlet pe kaOBe dpa ™G NUEPOC.
Eite mpokertar yio Ppadivod, ®G Gvok 1 OPEKTIKO M
onavokomTo  olyovpo  Ba  IKOVOTOUGEL  TOLG
YELOTIKOVG G0¢ KAAvkes. H @éta, to Povrtupo, To
EAOIOAOO0 OVOKOTEDOVTOL KOl WYHvovTol HEXPL Vo
podicovv Kat va yivouv Tpayavd.

Mougakdg

‘Eva OpuAikd, Tapadooiaké  TATO
Kpepwdeg kal Coupepd. O pouoakdg oeppipeTal
oxedov ae 0Aec TI¢ TaPpépveg Thng EAAGdac. ZTov
Mouaoakd, nh odAToa vToddTag XphoidoToleiTal yida
va HayeipeuTEi 0 KIPAG, 0 OTT0iog OTh OUVEXEId
oTpwveTal pe YAUKEC peAiT{dveg Kal Kpepwdn
odAtoa pmeodpéA. AuTO TO akartapdxnrto midTo
gival XopTaoTIKG, WaoTe va pnv xpeialeote mdpa
TTOAAd OUVOOEUTIKA.
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Ta Tepiord cival pia mapadooiakn cuvTayn,
OTIOU XpnaoigoTroloUVTdl VTOUATEG Kal dAAa Aaxavikd
(mimepiég, KoAokuBdkia) Kkair YAvovTadl WEXP! va
mapel xpwya. H vépion pmopei ite va eivar pe pudi
kal d1dgpopa pUpwAIKA €iTe va TrepIéXEl KIKd.

TapapooaAdra

H TapapacaAdta civai éva Kpepwdeg
€AANVIKO VTITT TTOU @TIAXVETAI HE AUYOTAPAXO, XUHO
AepovioU, eAaidAado kai pouAiaopévo Ywyi. Mmopeite
ETMIONG va XPNOILOTIOINCETE TTOUPE TTATATAG AVvTi yid
Ywyi Kal va mpooBéoeTe KpedpUdia, okdpdo A/kal
mTEPIEC. AUTO TO TIATO OgpPipeTal ouvhOwE wg
OPEKTIKO N HeCEC e TTOAAEC TTiTEC.

TTaotéh

To maoTéAl amoTeAgiTal Kupiwg amod dUo ouaoTaTiKd. HEAI
kal gouodul. Ta maoTéAid eivalr yvwoTtd wg Ta auBevTikd power
bars otnv EAAGda. EkT6C amé To HEAI KAl TO Oouaddpl,
xpnoigomoloUvTtar  didgopol  Enpoi Kapmoi, O6mMwC Kapudia,
aguydaAa N @loTikia yia peyaAUTepn ToikiAia. MTopei va
KaTavaAwOei wg peanpepIavo ovak Kal W¢ EVIGXUTIKO eVEPYEIAC.

GREECE
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GREEK FOOD - QUIZ

1. Whatis afamous greek cheese?

Q/Iozzarella
<:>Gouda
C Feta

Blue cheese

2. Whatis “Frappe’™

QA salad
@An iced coffee drinkA

Qind of cheese
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3. What is “Souvl/aki™?

A kind of cheese Meat-
on-a-skewer

A kind of coffee

4. What is “Spanakopita’™

Spinach pie
Greek salad

Cheese pie

5. What is “Yemista’?

A type of salad

Stuffed tomatoes or peppers

Cheese pie

GREECE

103



EAAHNIKH KOYZINA - KOYIZ

1. Moo gival Eva diaonpo eEAANVIKO Tupi?

Q\Aoroapé)\a

Q_KOL')VTCI
DN

£Ta

Pokpop

2. Tieival o ppanég?

Qwoq caAdtag

Qvaq TIAYWHEVOG KAPEQ

<:>Ei6oc TUPLOL
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3. Ti&ivai To couBAdki

Eidog Tuplov
Kpgag o oouBAdKL

Eidog kape

4. Tieivainonavakonira?

Mita ye onavaki
EAANVIKN caAdta

Mita pe Toupl

5. TicivaiTd yepIOTG;

Eidog caldtag
[€ULOTEG VIOUATEG KAl TUTIEPLEG,

Mita pe Tupl

GREECE

105



ROMANIAN CUISINE

1.Sarma

Sarma, commonly marketed as stuffed grape leaves, is a stuffed dish in Southeastern European
and Middle Eastern cuisine that comprises fermented leaves—such as cabbage, patencia dock,

collard, grape vine or kale leaves—rolled around a filling of grains, minced meat, or both. Sarma is
part of the broader category of stuffed dishes known as dolma.

e

2.Cheese pies

The pies are a pastry product with an old tradition in Romania. Filled with sweet cheese and
powdered with sugar, they are a real delight for anyone who eats them.
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3.Cabbage a la Cluj

S D -
Cabbage a la Cluj or Cluj cabbage is a main dish prepared with cabbage, minced meat and
rice. The recipe dates at least from the 17th century and is specific to Cluj. Cabbage a la Cluj is also
called cabbage in layers or scattered sarmale.

4. Piftia

Piftia (colds or stings) is a cold snack food obtained by prolonged boiling of pieces of meat
(pork, veal, turkey, rooster, goose, fish) with bone and cartilage, in combination with vegetables,
greens and various spices.
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5.Chicken ostropel

A traditional recipe like in the country, for grandparents: chicken ostropel with tomato
sauce, garlic and fresh parsley.

Ostropel is a simple, summer food with lots of garlic and tomato sauce. It is usually served
with polenta and is good both hot and cold.

Vlad Mihai, ROMANIA
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BUCATARIA ROMANEASCA

Preparatele culinare traditionale romanesti sunt cele care tin de anumite obiceiuri si traditii
culinare, o impletire a gusturilor dobandite de la generatiile anterioare si pastrate autentice, sau
reinterpretate in functie de gusturile si ingredientele din zilele noastre.

1.Sarmale

Sunt un preparat culinar din carne tocata (de obicei porc, dar si de vitd, oaie, pasare sau chiar
peste), amestecata cu orez si alte ingrediente, invelite in foi de varza in forma de rulou. Se servesc de
obicei cu mamaliga si smantana. Acest produs culinar este cunoscut cu aceeasi denumire si in Turcia,
Bulgaria, Serbia, Macedonia, Palestina, lordania, Siria, Liban, Grecia si Republica Moldova.

Gurmanzii sunt de parere cd sarmalele sunt mai gustoase daca se fierb intr-un ceaun de fonta
la foc domol, si se considera ca daca se consuma dupa ce “stau” 2-3 zile, vor avea o savoare deosebita.

2. Ciorba de fasole cu ciolan

Ciorba de fasole e o parte integrantd a bucdtariei romanesti. Exista diferente notabile de la
zona la zona, mai plina de legume 1n sud, mai aromatd cu marar prin Moldova, sau cu leustean sau
tarhon in altele, mai ingrosatd cu rantas prin Ardeal sau dreasa cu smantana, mai inacrita cu o lingura
de otet sau bors, dar in esenta ciorba de fasole ramane un bun national.
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3. Ciorba de burta

Ciorba de burta este un tip de mancare traditional romaneasca. Existd multe variante de retete
dar cele mai raspandite Tn Romania sunt cele pe baza de sméantana si cele ce se servesc cu mujdei de
usturoi si otet. Este de fapt o ciorba de vita bazata pe legume: morcovi, guile, telind cu ciolan de vita
la care se adauga ingredientul principal: burta de vita tdiata in fasii.

4. Papanasi cu branza de vaci si dulceata de visine

Papanasii sunt un fel de desert realizat din branza dulce de vaci, oua, faind, gris, pesmet si
zahar. In mod normal sunt serviti cu smantana si dulceata sau gem, dar se servesc si presarati cu zahar.
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5. Carnati afumati

Preparati din carne tocata si introdusi intr-un invelis obtinut din bucati de intestin de animal,
si ulterior afumati, aceste preparate reprezintd pentru unii dintre noi un adevarat deliciu. Desigur cei
mai buni sunt cei preparati n mod traditional condimentati cu boia, sare, usturoi, chimion si ardei
iute.

Bucataria romaneasca este plina de preparate gustoase, aratoase care ne fac sa ne simtim
mandrii! lar strainii care vin in tara noastra le apreciaza si le lauda.

Vlad Mihai, ROMANIA
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RECIPES

Kepta Duona

If you’re sick of traditional snacks foods and want to mix it up a bit, then you’re seriously
going to love this kepta duona recipe. Kepta duona is the Lithuanian name for a snack that is found
throughout the Baltic nations of Lithuania, Latvia and Estonia (and even in neighbouring countries
like Russia) and it is one of the most prevalent and ubiquitous snack foods found in this lovely
European region!

But what is kepta duona? Well, it’s simply fried black bread, usually cut into strips or bite-
sized pieces and rubbed with an amble amount of garlic. It’s fried until it’s crispy and then either
served as is, with a garlic mayonnaise or even topped with cheese. As simple as it is, there is no
denying that this is an incredibly delicious shack.

Bruschetta

Known as Italian Antipasti, bruschetta has not only remained in Italian cuisine, but has
spread all over the world. The fact that it is prepared with easy-to-find, simple ingredients is a
feature that makes it irresistible. The wonderful combination of tomatoes, basil, garlic and olive oil
forms the basis of this palate-pounding snack. Italians love bruschetta so much that they eat it at
almost every meal. For this reason, bruschetta is a beauty that can find its place on Italian tables

from breakfast to before dinner.
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Papanashi

Papanashi is a traditional fried or boiled pastry made in Romanian and Moldovan cuisine.
It is made with a small sphere on top. It is usually stuffed with a soft cheese like urda. Papanashi is

served with sour cream and sour jam.

Recette Tiropida

A delicious traditional Greek ‘Tiropita’ recipe suitable for every time of the day, as a main
dish, starter or mid-day snack! To prepare this traditional tiropita recipe (Greek cheese pie) our feta
cheese is crumbled and mixed with three different kind of cheese for extra flavour and then
wrapped or layered in phyllo (filo) pastry, brushed with melted butter or olive oil and baked until

golden and crispy perfection.. Simply delicious!
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Cig Kofte (Raw Meat Balls)

The Turkish dish, cig kofte consists of vegetarian meatballs made from bulgur, onion, tomato
or red pepper and isot pepper. They are oval rather than round and each bears the handprint of their
maker. Cig kofte can be eaten as a snack or light lunch.

“wvee N

A"‘;e\J
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Pastel de Nata

A dessert that is the symbol of Portugal. Nata means cream in Portuguese. A cupcake-like
dessert with layers of puff pastry on the outside and cream inside. A delicious sweet pastel de nata
that you can find in all restaurants and cafes in Portugal.

GULSUM AYDOGAN, TURKEY
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FOREIGN LANGUAGES: YESSS! “STEREOTYPES”

We often wonder: What do people think about us? (STEREOTYPES ABOUT
ITALIANS)

According to the Italian dictionary: stereotypes are strict and generalized opinions which can
be completely detached from an acquired direct experience, they are applied to people or social
groups regardless of the assessment of individual cases.

The most famous stereotypes about Italians are saying:

1. “Italians are pizza and spaghetti

»
italians use body lanauage and hand gestures to punctuatean
ea te rs expression and give it a shading that the word or phrase itsclf lacks

2. “Italians talk with their hands”
“Italians are loud”

3
4. ‘“Italians are crazy about fashion” S
5
6

oo »\
. “Italians are mama’s boys” C‘g}g g; @ v

“Italians can’t speak English”

Would you like our opinion?
What do we think to be real about us?

The previous statements are just stereotypes!! In fact:

1. We usually eat pizza with friends and family on Friday or Saturday evenings and we
often eat pasta during the week.

2. Yes, that's true, we talk a lot with our hands.

3. We aren’t that loud.... we just want to be friendly.

4. I know that there are lots of famous fashion brands in Italy like Gucci, Fendi and Prada
but plenty of us don’t mind about it.

5. What’s wrong being a mama’s boy? We LOVE our mamas!!

6. ...yes we can!!! We love to keep in touch with other people and different cultures. This
is why more and more Italian people use English as it is the best language to do it. The same
reason has pushed us to take part in so many Erasmus projects! They are hard work but also
fun, they help us get a wider and more meaningful knowledge of the world.
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Stereotypes are generated by comparisons between consolidated models and new ones.
We'd like to deny them but unfortunately every country has some... The only way to contradict
them is to visit the new country, to know its history, people and traditions.

We are the results of our past positive and negative experiences and our ancestors’

ones. So we invite you to visit Italy soon and enjoy it, its traditions and its people, it could
be worthwhile!!!

The Italian team
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HOW EUROPEAN ARE YOU?

1. What would you rather have for breakfast?
A) Bagel and cream cheese
B) Croissant and jam
C) Bacon, egg and cheese sandwich

2. Between which two countries was the hundred year war?

A) England and Germany
B) England and France
C) Poland and Austria

3. Do you say hello to the 'chauffeur' when you enter the bus?

A) Depends.
B) Of course!
C) Why wouldi?

4. In which languages are the following words/sentences?
1) Bonjour  2) La chica es muy hermosa 3) Jag vill sova

A) French ltalian German
B) French Spanish  Swedish
C) Italian German French

5. What movie would you rather watch?

A) Forrest Gump
B) Leon: The Professional
C) Back To the Future

6. What desert would you prefer?
A) Chocolate Chip Cookies
B) Macarons
C) Apple Pie

7. Which country was Leonardo Da Vinci from?
A) France

B) Italy
C) Ukraine

8. Which country in Europe is considered the most popular tourist destination?
A) England

B) France
Q) Italy

9. Have you ever worn socks and sandals?
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A)  Maybe... but | would never admit it.
B)  Yes...isn't that normal?
C) NEVER.

10. Where is this famous church located?
A) France

B) Vatican City

C) ltaly

If the majority of your answers are A’s and C’s

You don’t have a lot of information about Europe and European people. | guess you are
committed to your own national identity more and that’s okay! You can always learn and try new
things.

If the majority of your answers are B’s

iHola!, Ciao! and Bonjour my friend. You really are a European! You know a lot of things
about the daily life and the history of Europe. Your answers prove that you love European culture
and apply it to your own life. Your European identity is proud of you!

TURKEY
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A)
B)
Q)

NE KADAR AVRUPALISIN?

Kahvaltida ne yemek istersin?

Simit ve krem peynir

Kruvasan ve recel

Pastirma, yumurta ve peynirli sandvig

Yiizyil Savasi hangi tlkeler arasindadir?
A) Ingiltere ve Almanya

B) ingiltere ve Fransa

C) Polonya ve Avusturya

Otobise bindiginde sofore selam veriyor musun?
A) Degisiyor.

B) Tabii kil

C) Hayir neden vereyim ki?

Kelimeler/cimleler sirasiyla hangi dile aittir?
1)Bonjour  2) La chica es muy hermosa. 3) Jag vill sova

A) Fransizca italyanca Almanca
B) Fransizca ispanyolca isvecce
C) italyanca Almanca Tirkce

Hangi filmi izlemek istersin?
A) Forrest Gump

B) Leon: The Professional
C) Back to the Future

Hangi tatliyi tercih edersin?

A) Cikolata parcacikh kurabiye
B) Makaronlar

C) Elmalitart

Leonardo Da Vinci nerelidir?
A) Fransa

B) italya

C) Ukrayna

Avrupa’daki hangi tlke en popliler turistik yer sayiliyor?

A) Iingiltere
B) Fransa
C) italya
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9. Hig corapile birlikte sandalet giydin mi?
A) Belki....ama asla itiraf etmem
B) Evet...bu normal degil mi?
C) ASLA

10. Unli kilise nerede yer alir?
A) Fransa
B) Vatikan
C) italya

Eger cevaplarinin ¢ogu A ve C sikkiysa;
Avrupa ve Avrupalilar hakkinda ¢ok fazla bilgin yok. Sanirim kendi milli kimligine daha ¢ok
baglisin ve bu sorun degil! Her zaman yeni seyler 6grenebilir ve deneyebilirsin.

Eger cevaplarinin cogu B sikkiysa;
jHola!, Ciao! ve Bonjour arkadasim! Sen gercek bir Avrupalisin! Avrupa’daki giinliik yasam

ve tarihi hakkinda c¢ok fazla sey biliyorsun. Verdigin cevaplar Avrupa kiiltliriini sevdigini ve kendi
hayatinda da uyguladigin1 kanitliyor. Avrupali kimligin seninle gurur duyuyor!

TURKEY
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Name:

Foreign Languages Yes!!! crosswords
Complete the crossword puzzle below

1

Across Down
3. A symbol of good luck from Portugal 1. A famous and lively Greek dance
6. The capital city of the northern partner country of 2. A typical small Turkish sweet
'F.L.Y." project 4. A famous lItalian ancient monument
8. The country of our western partner 5. The last meeting of the project took place in this
9. A tasty Lithuanian dish made of potatoes, Turkish town
chopped pork, onion, milk and bay leaves 7. The city of Scoala Gymnaziala 'Gheorghe

10. A typical layered , cheesy Italian pasta dish. Bibescu' and our coordinating partner



Your Crossword Puzzle

Name:

Complete the crossword puzzle below

1k

u 2

g i

e 1

1 n
B~
p i i
o|ls|[s]e|lulm

\Y% r s
a t
u "1 |o|k|u|m
g a
rkusada31

E

Across
4. A symbol of good luck from Portugal (rooster)
6. A famous ltalian ancient monument (colosseum)
7. A typical small Turkish sweet (lokum)
8. The last meeting of the project took place in this
Turkish town (kusadasi)
9. A famous and lively Greek dance (sirtaki)

Down
1. A tasty Lithuanian dish made of potatoes, chopped
pork, onion, milk and bay leaves (kugelis)
2. The capital city of the northern partner country of
'F.L.Y." project (vilnius)
3. The city of Scoala Gymnaziala 'Gheorghe Bibescu'
and our coordinating partner (craiova)
5. The country of our western partner (portugal)
7. A typical layered , cheesy Italian pasta dish.
(lasagna)
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Foreign Languages Yes!!! crosswords

Name:

Foreign Languages Yes!!! crosswords
Completa le parole crociate che trovi di seguito (versione in Italiano)

il

10

Horizontal

6. Un simbolo di buona sorte dal Portogallo

7. Un tipico piatto italiano di pasta a strati, ricco di
formaggi

8. La citta turca in cui si € tenuto il precedente
meeting del progetto

10. Un famoso antico monumento italiano

Vertical

1. Un gustoso piatto lituano composto da patate,
spezzatino di maiale, cipolla. latte e foglie di alloro
2. Una famosa e vivace danza greca

3. La citta della Scoala Gymnaziala 'Gheorghe
Bibescu' e nostro partner coordinatore

4. |l paese partner piu occidentale

5. La capitale del paese partner piu settentrionale
9. Un tipico dolcetto turco

7



12/02/22, 16:33 Foreign Languages Yes!!! crosswords

Name:

Foreign Languages Yes!!! crosswords

Completa le parole crociate che trovi di seguito (versione in Italiano)

Lk
u
e 3
r e 4 p

i i r
o) s t
v e}
a g

Bk |ul| s | a

10

Horizontal
6. Un simbolo di buona sorte dal Portogallo (galletto)
7. Un tipico piatto italiano di pasta a strati, ricco di
formaggi (lasagna)
8. La citta turca in cui si & tenuto il precedente
meeting del progetto (kusadasi)
10. Un famoso antico monumento italiano (colosseo)

v r
1 t
"l la|s|alg|n|a
n k
i i
u
al|ls | i
1
s|le|o
k
u
m
Vertical

1. Un gustoso piatto lituano composto da patate,
spezzatino di maiale, cipolla. latte e foglie di alloro
(kugelis)

2. Una famosa e vivace danza greca (sirtaki)

3. La citta della Scoala Gymnaziala 'Gheorghe
Bibescu' e nostro partner coordinatore (craiova)
4. |l paese partner piu occidentale (portogallo)

5. La capitale del paese partner piu settentrionale
(vilnius)

9. Un tipico dolcetto turco (lokum)

https://worksheets.theteacherscorner.net/make-your-own/crossword/crossword.php
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FLY unscramble

Name:

FLY unscramble

Please unscramble the words below

dsicejpreu They limit our judgement

toaeooinrcp It means working together

The set of manifestations of the material, social and
elrcutu spiritual life of a people in the various periods and

depending on the environmental conditions

The faculty to think, to operate, to choose

eedfrmo )
independently
. It is a way to describe when you give and receive
cnexgahe
? something
n Increase in size, mostly associated with
othgwr
development
— It is the result and heritage of your learning and
nokgwdlee
studying activities
b A balanced situation of health, physcal and mental
gewnlibe
strength
et It is a state of mutual trust, support and affection
pdrihensi

between two people,




FLY unscramble

Name:

FLY unscramble

Please unscramble the words below

dsicejpreu

toaeooinrcp

prejudices

They limit our judgement

cooperation

It means working together

The set of manifestations of the material, social and

elrcutu culture spiritual life of a people in the various periods and

depending on the environmental conditions

The faculty to think, to operate, to choose
eedfrmo freedom )

independently

It is a way to describe when you give and receive
cnexgahe exchange ,

something

Increase in size, mostly associated with
othgwr growth

development

It is the result and heritage of your learning and
nokgwdlee knowledge _ "

studying activities

A balanced situation of health, physcal and mental
gewnlibel wellbeing

strength

It is a state of mutual trust, support and affection
pdrihensif friendship

between two people,
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12/02/22, 16:19

1. rzduipogeii

2. oearzepicoon

3. aucultr

4. tleriba

5. amsciob

6. eiatsrcc

7. acenconsoz

8. eebsrense

9. iazmaiic

FLY unscramble

Name:

FLY unscramble

Per cortesia riordina le parole che trovi di seguito

Opinione negativa formata senza motivo che

limita la nostra capacita di essere obbiettivi

Collaborazione prestata per realizzare

un'impresa

Sistema di saperi, opinioni, credenze, costumi e
comportamenti che caratterizzano un gruppo

umano particolare

La facolta di pensare, di operare, di scegliere in

modo autonomo

E' un modo per dire che fai e ricevi qualcosa

Aumentare la grandezza, in genere si associa

allo sviluppo

E' il risultato ed il vantaggio dell'attivita di

apprendimento e studio

Condizione di equilibrio di salute e forza fisica e

mentale

Reciproco affetto, costante e operoso, tra
persona e persona, nato da una scelta di

persone simili nei voleri o nel carattere




rzduipogeii

oearzepicoon

aucultr

tleriba

amsciob

eiatsrcc

acenconsoz

eebsrense

iazmaiic

FLY unscramble

Name:

FLY unscramble

Per cortesia riordina le parole che trovi di seguito

Opinione negativa formata senza motivo che

pregiudizio _ . o

limita la nostra capacita di essere obbiettivi

_ Collaborazione prestata per realizzare

cooperazione .

un'impresa

Sistema di saperi, opinioni, credenze, costumi e
cultura comportamenti che caratterizzano un gruppo

umano particolare
' . La facolta di pensare, di operare, di scegliere in
liberta

modo autonomo
scambio E' un modo per dire che fai e ricevi qualcosa

_ Aumentare la grandezza, in genere si associa

crescita )

allo sviluppo

E' il risultato ed il vantaggio dell'attivita di
conoscenza _ _

apprendimento e studio

Condizione di equilibrio di salute e forza fisica e
benessere

mentale

Reciproco affetto, costante e operoso, tra
amicizia persona e persona, nato da una scelta di

persone simili nei voleri o nel carattere
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CROSSWORD PUZZLE #1

1
2
4
6
7
8
10

Across

2. The fur that covers an animal's body

4. To give food to a person, group, or animal

5. The early morning when light first appears in the sky
7. To sleep for a short time, especially during the day
8. Animals that are kept on a farm

10. To make a loud, deep sound

129

Down

1. An area of land with a lot of trees

3. To put your arms around someone to
show them that you love them

6. A solitary person or thing is the only
person or thing in a place.

9. A young bear, fox, lion, etc

TURKEY



CROSSWORD PUZZLE #1 - ANSWER KEY

1
w
2
C O A
O
4
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L
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7
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10
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Across

2. The fur that covers an animal's body

4. To give food to a person, group, or animal

5. The early morning when light first appears in the sky
7. To sleep for a short time, especially during the day
8. Animals that are kept on a farm

10. To make a loud, deep sound

130

Down

1. An area of land with a lot of trees

3. To put your arms around someone to
show them that you love them

6. A solitary person or thing is the only
person or thing in a place.

9. A young bear, fox, lion, etc

TURKEY



CROSSWORD PUZZLE #2

1
2
3 4
5 6 7
8
9
Across Down
3. A part of a town that is next to the sea, a lake, or a 1. To cook something such as bread or a cake with
river dry heat in an oven
5. Only one 2. A herb with a sweet smell
7. Someone who sells something outside 4. Needy people do not have enough money.
8. Someone who is the main cook (person who cooks)6. To join other people somewhere to make a group,
in a hotel or a restaurant or to bring people together into a group

9. A plant that is used in cooking to add flavour to food
or used in medicines

TURKEY
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CROSSWORD PUZZLE #2 - ANSWER KEY

1
B
A
2
B K
3 4
W A T E R F R (6] N T
S E
5 6 7
S | N G L E \ E N D 0 R
L A D
T Y
8

Across Down

3. A part of a town that is next to the sea, a lake, or a 1. To cook something such as bread or a cake with
river dry heat in an oven

5. Only one 2. A herb with a sweet smell

7. Someone who sells something outside 4. Needy people do not have enough money.

8. Someone who is the main cook (person who cooks)6. To join other people somewhere to make a group,
in a hotel or a restaurant or to bring people together into a group

9. A plant that is used in cooking to add flavour to food
or used in medicines

TURKEY
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CROSSWORD PUZZLE #3

1
2
3 4
5
6 7
8
9
10
Across Down
1. To leave your job and stop working, usually because you are old 2. To go to an event

4. To injure or kill a person or animal by firing a bullet from a gun at them 3. A gym
7. A metal disc given as a prize in a competition or given to someone who 5. In basketball, a board behind

has been very brave the metal ring that you have to
8. An area of land where children can play, especially at school throw the ball through to score
9. Someone who watches an event, sport, etc 6. The number of points

10. A number or letter that shows how good someone's work or someone gets in a game or test

performance is

TURKEY
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CROSSWORD PUZZLE #3 - ANSWER KEY

1
R E T I R E
2
A
3 4
G S H O o T
5
Y T B
6 7
M S M E D A L
N C N C
8
P L A Y G R O U N D K
S R B
9
I S P E C¢C T A T O R
u A
M R
10
G R A D E
Across
1. To leave your job and stop working, usually because Down
you are old 2. To go to an event
4. To injure or kill a person or animal by firing a bullet from 3. A gym
a gun at them 5. In basketball, a board behind the metal ring that
7. A metal disc given as a prize in a competition or given toyou have to throw the ball through to score
someone who has been very brave 6. The number of points someone gets in a game or
8. An area of land where children can play, especially at  test
school

9. Someone who watches an event, sport, etc
10. A number or letter that shows how good someone's
work or performance is

TURKEY
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LET’S HAVE FUN!

1- A person who can speak two languages is bilingual. A person who can speak three
languages is trilingual. A person who can speak four or more languages is multilingual. Question,
“So what do you call a person who can only speak one language?”

“An American.”

2- What language does a stomach speak?
Hungarian

3- My favourite word in the English language is frequently
I try to use it as often as possible

4- What is the longest word in the English language?
"smiles"”...
The first and last letters are a mile apart

Pelinsu Ilyada Avcilar, TURKEY
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A NEW BEGINNING

I was feeling too nervous to sleep as i had felt in the past while moving. A new school, new
friends, new locations... They are all great but at the same time kinda scary. We are used to move
quite frequently because of my fathers job. But this time it was different. We aren’t just moving into
another town, we are going to another country. That whole new friends thing appeared so small in
front of my eyes. It is nothing when comparing it into another language or a new culture. But still a
new life is always promising as they say. | must have been fall asleep while thinking about this topic.
| woke up early. It was the day, the day that i would not see my past life for a long time. We packed
up most of our stuff a few days prior so there was little to nothing at all in the hosue. | went to the
kitchen for a glass of water and i saw my mother there as well. She said she feels the way i feel. We
talked until my father is awaken. When he woked up we prepared to go out. | took a last glance at the
house before we leave for a 1 year period. We went to the airport in a hurry although we get out of
the home early. | think that my father is as nervous as us but he’s not revealing that to us. Once we
arrived at the airport we waited for a couple of hours for our flight. I was messaging with my friends
in that free time. They were also sad too because they were losing a friend. But i was losing all of my
friends. When our time has come we got into our plane and went across the seas. That was it, we had
finally arrived, it was afternoon when we came. We get to our new apartment. My room was bigger
than my last one so that was a plus along side other things like a balcony that is big enough to have a
party at. In the first week of arrival we couldn’t unpack kitchen so we ate out dinners in restaurants
.1 got signed to a local school not long after. It was a big school in a big city. I got language lessons
along side my normal school and i can assure you it was tiring as nothing was. But it wasn’t much of
a burden to me. | was enjoying learning a new language, a new culture, new people; all of the things
that i was scared of earlier. | met a lot of teens at my age and i got a few good friends too. Some of
them was better than my old friends. | even got a best friend in my school after i started meeting the
students. He was touring me around the city after school, showing places that i couldn’t imagine in
my country. Talking (at least trying to) with him help the progress of my language learning. 1 year
had passed so quickly. I got depressed again when i had to leave this place too but we had to. But i
got awared of how much important is a new language. A new languge isn’t just it is, it contains that
nations culture, history, the human beings that using it. I was always unsure what to do in my life but
after that i knew what i had to. And i did it with determination. I am now writing travel books and
traveling around the world. Seeing as many people as i can, visiting as many places as i can and most
importantly learning languages on the spot as i can. | am more than grateful for my life and i owe it
to that trip.

EMIRHAN ARKAT, TURKEY
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CUPRINS

WE FLY IN EUROPE .......ooiecteiseeeeeeete ettt sttt ne ettt es ettt sn sttt sn sttt ss s s s tnsnas 7
AVRUPA YA UCUYORUZ ..ottt ettt n sttt sn sttt en st 8
THE ABDUCTION OF EUROPE........cooiititiececiceceee ettt tsssss st sas sttt st st sssssssssssesesssesesesssasenas 9
H APITATH THE EYPOQITHE ..ottt sn sttt sn sttt an st s 10
THE DACO-ROMAN WARS. ..ottt sttt en sttt es s st ss sttt es s st san s nsesesanas 11
RAZBOAIELE DACO-ROMANE ......oiuitiieieiiececeees s 13
A NATION’S IDENTITY: CULTURE ......cooititscecectete ettt sas st sn st sn st en st 15
BIR MILLETIN KIMLIGI: KULTUR ..ottt en s 16
NEW CULTURES NEW PEOPLE ..ottt 17
YENI KULTURLER YENI INSANLAR ........ccsittitiititstetisseetets e essasisessss st sss st san s st snas 18
MY PERSONAL LIFE ... oottt sttt sttt st n sttt es sttt en e 19
UMA EXPERIENCIA PESSOAL . ... oottt ee ettt en st eenenesean. 20
THE IMPORTANCE OF A NATIONAL FLAG .......oieit ittt en s en s 21
MY COUNTRY = HELLAS ..ottt ettt sn sttt es sttt 22
H XOPA MOY = EAAAAA ...ttt sttt st ae st sttt st es bt etssst et et s setesesanas 23
LEARN A NEW LANGUAGE ! ........coooiiceeeeee ettt sttt 24
ORIGIN OF THE PORTUGUESE LANGUAGE .......coovitiiceieeeeeeee et en s 26
ORIGEM DA LINGUA PORTUGUESA .....ocoitieeeiecetetete ettt en st sn st 27
MYSTERY OF LANGUAGES ........cootitiieeieteeetee ettt sttt 28
KELIMENIN GUCU ..ottt sttt sassss st sttt st sassssssssstesesesssssssssesssesesesesesanas 29
MY INCREDIBLE EXPERIENCE ......c.coiiititiiiiitiictetete ettt sttt 30
ERASMUS + PROGRAMME 2019-1-R001-KA229-063562 5 INTERNATIONAL PROJECT...31
w FOREIGN LANGUAGES =YES!” ...ttt ettt sn sttt sn st en e 31
FESTIVALS IN GREECE ..ottt n s 69
EAAHNIKET TIOPTEZ ......coiuiuieeiecececeeeee ettt ettt e sttt et ssesss st s st et ssesasasesesesesesesesesesesesasanas 72
THE ROMANIAN FOLKLORE ..ottt sn sttt ss sttt an st 76
FOLCLORUL ROMANIEL ...ttt s s s s s s s s 77
“GALO DE BARCELOS ... ottt ettt ettt ettt ettt ettt sttt n s 79
GALO DE BARCELOS ..ottt ettt sttt en sttt sn sttt ns sttt sn sttt s s et 80
TRADITIONAL ROMANIAN ARCHITECTURE ..ottt 81
ARHITECTURA TRADITIONALA ROMANEASCA ......cooviveeeeeeeeeeeeeeeeses e es s 84
VLAD THE IMPALER ..ottt ettt en sttt sn st an s ettt an s e st 87
VLAD THE IMPALER ..ottt a sttt st b et sttt et sttt et b et et ss et ettt et etesesanas 89
MUSIC: SHARING EMOTIONS HELPS US GROW STRONGER AND EMPATHIC............... 91
MUSICA: CONDIVIDERE LE EMOZIONI Cl AIUTA A CRESCERE FORTI ED EMPATICI.92
FASHION AND STYLE: A LINK BETWEEN DIFFERENT CULTURES ......ccocoeveveieieieeeene 93
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GREEK FOOD ..ottt bbbt b n e nne s 94

EAAHNIKH KOYZINA ..ot ee et e e eee e eee et en et ee e s een s en s een s eene s s en e 98
GREEK FOOD = QUIZ........ooeeeeeeeeeeeeeee ettt sttt enen e 102
EAAHNIKH KOYZINA - KOYIZ...oooooioeeeeeeeeeeeeeeee et ee ettt 104
ROMANIAN CUISINE ...ttt en e e s een e e e e s e, 106
BUCATARIA ROMANEASCA ......ooioitieseeee ettt n sttt 109
RECIPES. ...ttt ettt ettt n e e st s e e e et et s e s et en e et en et en s en e, 112
FOREIGN LANGUAGES: YESSS! “STEREOTYPES” ......ooeiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e e, 115
HOW EUROPEAN ARE YOU? ...ttt ettt sttt enes s 117
NE KADAR AVRUPALISIN? ...ttt n s een s, 119
FOREIGN LANGUAGES YES!! CROSSWORDS ......o.ootvieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeesesen s s, 121
YOUR CROSSWORDS PUZZLE .....oovoiviieiieieeeeeee ettt enes st 122
FOREIGN LANGUAGES YES!! CROSSWORDS ........cotiiueeiieeeeeeeeeeeseeeeeeess s s, 123
FOREIGN LANGUAGES YES!! CROSSWORDS ......o.cotvieeeeeeeeeeeeeeeseeeeseeeeeses s s, 124
FLY UNSCRABLE ...ttt sttt sttt enes s 125
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